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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de "soumettre à votre
approbation une Convention de sécurité sociale entre la
Belgique et le Maroc. Cette Convention tend à instaurer
un certain nombre de dispositions concernant l'application
aux travailleurs migrants des régimes de sécurité sociale en
vigueur dans ces deux pays. Du chef de leur occupation
en Belgique. des cotisations de sécurité sociale sont perçues
pour les travailleurs marocains. 11est dès lors équitable que
des règles soient arrêtées concernant l'attribution à ces
travailleurs des presta tions de sécurité sociale financées par
ces cotisations. En effet, notre législation nationale con-
tient un certain nombre de dispositions qui subordonnent le
bénéfice des avantages sociaux à la résidence en territoire
belge.

La détermination des droits des travailleurs marocains
occupés en Belgique et principalement. la levée des entra-
ves précitées constituent l'objet essentiel de la présente
Convention.

Il convient de signaler, en outre, que la Convention a
été conclue sur la base de la plus stricte réciprocité.

" " .
Le Titre I de Ia Convention contient les dispositions

générales.
Le champ d'application de la Convention englobe les

législations relatives à toutes les branches de la sécurité
sociale.

Cependant, en ce qui concerne les prestations en cas de
chômage, la date et les modalités d'application des dispo-
sitions qui s'y rapportent seront fixées par un Arrangement
administratif. En effet, la législation marocaine ne comporte
pas actuellement de ["égime d'assurance chômage et il y a
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houdende goedkeuring van het Algemeen Ver~
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De Regering heeft de eer ti een Verdrag inzake sociale
zekerheid, afgesloten tussen België en Marokko, ter goed~
keuring voor te leggen. Dit Verdrag heeft tot doel een
aantal bepalingen in te voeren in verband met de toepassing
op de migrerende werknemers van de in beide landen
viqerende sociale-zekerheidsreqehngen. Uit hoofde van hun
tewerkstelling in België, worden voor de Marokkaanse
werknemers sociale-zekerheidsbijdragen geïnd. Derhalve
gebiedt de billijkheid dat er regelen zouden worden vast-
gesteld betreffende de toekenning aan deze werknemers van
de sociale-zekerheidsprestaties welke door deze bijdragen
worden gefinancierd. Inderdaad, onze nationale wetgeving
bevat een zeker aantal bepalingen die het recht op de
sociale voordelen van het verblijf op Belgisch grondgebied
afhankelijk stellen.

De bepaling van de rechten van de Marokkaanse werk-
nemers die in België zijn tewerkgesteld en. inzonderheid.
de opheffing van de voornoernde hinderpalen vormen het
wezenlijk doel van dit Verdrag.

Er zij, daarenboven, vermeld dat het Verdrag op basis
van de strikste wederkerigheid werd afgesloten.

" " "
Titel I van het Verdrag bevat de algemene bepalingen.

Het toepassingsgebied van het Verdrag omvat de wet-
gevingen betreffende alle sociale-zekerheidstakken.

Nochtans, zullen ten aanzien van de werkloosheidsuit-
kerinqen. de datum en de toepassingsmodaliteiten van de
bepalingen die er verband mee houden bi] adminisrratleve
schikkinq worden vastqesteld. Inderdaad, de Marokkaanse
wetgeving bevat thans geen regeling voor werklooshelds-
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lieu de respecter le principe de la réciprocité. élément fon-
damental de toute convention de sécurité sociale.

Il en est de même, pour la même raison, pour certaines
prestations en cas de maladie et maternité; il en sera ques-
tion dans le présent exposé des motifs à propos du
Chapitre I"'> du Titre II.

Le principe de l'égalité de traitement est d'ailleurs inscrit
en tête du Titre I : les travailleurs marocains salariés ou
assimilés aux salariés occupés en Belgique bénéficient des
mêmes avantages que les travailleurs belges. Cela est vrai,
mutatis mutandis, pour les travailleurs belges occupés au
Maroc.

Au plan des personnes, la Convention ne sera appliquée
aux marins de la marine marchande qu'après la conclusion
d'un Arrangement spécial entre les deux pays.

Si elle ne s'applique pas aux agents diplomatiques ou
consulaires. de carrière, elle vise cependant les travailleurs
occupés dans de tels postes. leur applique le principe de
la législation du lieu de travail, sauf à ceux qui sont ressor-
tissants de l'Etat représenté par le poste diplomatique ou
consulaire, lesquels peuvent opter entre la législation de
leur pays d'origine et celle du lieu de leur travail.

La Convention pose le principe de l'application de la
législation du lieu de travail des intéressés. Cette règle
générale comporte trois exceptions importantes :

- les travailleurs détachés temporairement par leur
employeur dans l'autre pays restent assujettis à la lêqis-
lation du pays où ils sont occupés habituellement dans la
mesure où la durée du détachement n'excède pas douze
mois;

le personnel ambulant des entreprises de transport
reste toujours soumis à la législation du pays où l'entre-
prise qui les occupe a établi son siège;

les travailleurs d'un service administratif officiel
détachés par et pour le compte de l'un des deux pays restent
soumis à la législation en vigueur dans le pays d'où ils
sont détachés.

Ce Titre comporte, en outre, une disposition relative au
cumul des prestations de sécurité sociale.

.. .. ..

Le Titre Il de la Convention contient des dispositions
particulières pour chaque branche de la sècuritè sociale,

Le Chapitre 1er de ce Titre traite des prestations en cas
de maladie et de maternité.

Ces prestations sont accordées au travailleur et aux mem-
bres d.e sa famille à condition qu'il ait été apte au travail
au moment de son entrée dans son nouveau pays de travail,
qu'il ait effectué un travail salarié dans ce pays et qu'il
réunisse les conditions requises par la législation en vigueur.
Si cette législation prévoit qu'il faut avoir été assuré
pendant une certaine période pour pouvoir prétendre aux
prestations, les périodes d'assurance accomplies dans l'autre
pays sont prises en considération pour calculer cette période.

Les membres de la famille d'un travailleur, qui a droit
à des prestations en vertu de la législation du pays d'afft-
liation, bénéficient des prestations en nature de l'assurance
en cas de maladie et de maternité lorsqu'ils résident sur le
territoire de l'autre pays contractant,
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vcrz ekerinq en het reciprocttcitsbeqinsel, hoofdelement van
elk sociaal-zekerheidsverdrag, dient te worden nageleefd.

Dit is eve neens het geval, om de zelfde redenen, voor
sommige prcstaties bij ziekte en moederschap; daarover zal
el' in deze mcrnorie van toelichting onder Hoofdstuk I van
Ttrel II worden gehandeld.

Het beginsel van de gelijkheid van behandeling prijkt als
hoofding van titel I ; de Marokkaanse werknemers of
gelijkgestelden die in België zijn tewerkgesteld, hebben
dezelfde rechten op de voordelen als de Belgische werk-
nemers. Dit is, mutatis mutandis. eveneens het geval voor
de Belgische werknerners die in Marokko zijn tewerk-
gesteld.

Op het gebied van de personen, zal het Verdrag enkel
op de zeelieden ter koopvaardij worden toeqepast, na het
afsluiten van een Bijzondere Schikking tussen beide landen.

Indien het al dan niet van toepassinq is op de diploma-
tieke of consulaire beroepsaqenten, beoogt het nochtans
de werknemers die in zulkdanige posten zijn tewerkgesteld,
past het op hen het beginsel van de wetgeving van de plaats
van tewerkstelling toe, met dien verstande dat die welke
onderdanen zijn van de Staat door de diplomatieke of
consulaire post wordt vertegenwoordigd kunnen kiezen
tussen de wetgeving van hun land van herkomst en deze
van de plaats van hun tewerkstelling.

Het Verdrag stelt het beginsel van de toepassing van
de wetgeving van de plaats van tewerkstelling van de
betrokkenen vast. Op deze algemene regel gelden drie
belangrijke uitzonderingen :

~ de werknemers die door hun werkgever tijdelijk naar
het andere land worden gedetacheerd, blijven onderworpen
aan. de wetgeving van het land waar zi] gewoonlijk werk-
zaam zijn, voor zover deze detachering niet langer duurt
dan twaalf maand;

- het reizend personeel van de vervoerondernemingen
blijft steeds onderworpen aan de wetgeving van het land
waar de onderneming die hen tewerkstelt haar zetel heeft;

- de werknemers van een offi.:iële administratieve dienst,
die door en voor de rekening van één van beide landen
worden gedetacheerd, blijven onderworpen aan de wet-
geving die van kracht is in het land waarheen zij zijn gede-
tacheerd.

In deze titel is daarenboven een bepaling opgenomen
betreffende de samenloop van de sociale-zekerheidsuitke-
ringen.

* .• *

Titel Il van het Verdrag bevat bijzondere bepalingen
voor elke soctale-zekerheidstak.

Hoofdstuk I van deze titel handelt over de prestaties
in geval van ziekte en moederschap.

Deze prestaties worden de werknemer en zijn gezins-
leden verleend op voorwaarde dat hij arbeidsgeschikt is op
het ogenblik van zijn aan komst in het nieuwe land van zijn
tewerkstelling. dat hij loonarbeid in dit land heeft verricht
en dat hi] vcldoet aan de eisen als gesteld door de vige-
rende wetgeving. Indien deze wetgeving bepaalt dat men,
voor het bekomen van het recht op prestaties, gedurende
een bepaalde tijd verzekerd moet geweest zljn, clan komen
voor de berekening van dit tijdvak, de in het ander land
vervulde verzekeringsperioden in aanmerking.

De leden van het gezin van een werknemer die aanspraak
heeft op prestaties krachtens de wetgeving van het land
van aansluitinq, genieten de verstrekkingen van de zlekte-
en moederschapsverzekering, wanneer zij op het grond~
gebied van het andere verdragsluitende land verhlijven.



Cependant, compte tenu du [ait gue le Maroc ne possède
pas de régime d'assurance obligatoire pour les prestations
en nature en cas de maladie et de maternité, les dispositions
gui se rapportent au principe dont il vient d'être question
seront mises en application à une date fixée par un Arran-
gement administratif.

Le Chapitre In contient en outre une déclaration de prin-
cipe assurant l'attribution des prestations en espèces et en
nature aux travailleurs et aux membres de leur famille en
cas de séjour temporaire ou lors du transfert de leur rési-
dence sur le territoire du pays où ils ne sont pas assurés.
Mais pour le cas du transfert de la résidence, la date et les
modalités d'application seront déterminées par un Arrange-
ment administratif.

Le Chapitre 2 traite de l'invalidité générale, c'est-à-dire
de l'invalidité gui ne résulte ni d'un accident du travail ni
d'une maladie professionnelle.

La Convention dispose que les prestations en espèces
seront payées conformément aux dispositions de la légis-
lation qui est applicable à l'intéressé au moment où est
survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité. Pour
l'ouverture du droit à ces prestations, il est tenu compte
des périodes d'assurance accomplies dans l'un comme dans
l'autre pays,

Les prestations d'invalidité du régime spécial des
ouvriers mineurs sont traitées selon les règles qui régissent
l'attribution des prestations de l'assurance en matière de
vieillesse-survie qui sont fixées au Chapitre 3.

Lesdites règles figurent dans toutes les conventions de
sécurité sociale conclues par la Belgique,

Elles peuvent être résumées comme suit

- les périodes d'assurance accomplies sous les regimes
belge et marocain sont totalisées pour l'ouverture du droit
aux prestations; pour les pensions des ouvriers mineurs, seu-
les les périodes accomplies dans les mines sont totalisées:

- la pension est calculée, dans chacun des deux pays, au
prorata des périodes d'assurance accomplies sous la lêqis-
lation nationale;

- les assurés peuvent renoncer à l'application des règles
énoncées ci-dessus; dans ce cas, chaque pays paiera une
pension calculée sur la base des seules périodes d'assurance
accomplies sous sa propre législation.

Ces dispositions sont complétées par quelques règles par-
ticullères pour les ouvriers mineurs.

Le Chapitre 4 contient des dispositions communes aux
chapitres 2 et 3. Elles prévoient le paiement des pensions
ou indemnités d'invalidité et des pensions de vieillesse et
de survie aux bênéficlaires qui résident sur le territoire du
pays autre que le pays débiteur.

Le Chapitre 5 règle l'attribution des prestations familia-
les.

Les travailleurs marocains occupés en Belgique et dont
les enfants sont élevés au Maroc ont droit aux allocations
familiales proprement dites, à l'exclusion de toute allocation
spéciale ou majorée résultant de la législation belge.
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Nochtans, rekening houdend met het Ieit dat Marokko
qecn rcqelinq voor verplic hte vcrz ckerlnq voor cie verstrek-
kinqen in qeval van ziekte en moederschap beztt, zullen
de bepalingen die op het voormelde beginsel betrekking
hebben, op een datura worden toeqepasr welke bij admi-
nistratieve schikkin q zal word en bepaald.

Hoofdstuk I bevat, bovendien. een beqinselverklarinq
waarbij de toekenning van de verstrekkingen en van de uit-
keringen aan de werkn erners en aan hun qeztnsleden in
geval van tijdelijk verblijf of bij overbrenging van hun
woonplaats naar het grondgebied van het land waar zij niet
verzekerd zijn, wordt gewaarborgd. Doch voor het geval
van de overbrenging van de woonplaats zullen de datum
en de toepassingsmodaliteiten bij adrninistratieve schikking
worden bepaald ,

Hoc[dstuk 2 behandelt de algemene invaliditeit, dit wil
zeggen de invaliditeit die noch van een arbeidsongeval noch
van een beroepsziekte het gevolg is.

Het Verdrag bepaalt dat de uitkeringen zullen worden
bepaald overeenkomstig het bepaalde bij de wetgeving die
op belanghebbende van toepassing was op het ogenblik dat
de arbeidsongeschiktheid die de invaltditeit ten gevolge
had zich voordeed. Voor de ingang van het recht van deze
uitkerinqen komen de verzekeringstijdvakken in aanmerking
welke in het ene en in het andere land werden volbracht,

De invaliditeitsuitkeringen ingevolge de bijzondere rege-
ling voor mijnwerkers worden behandeld volgens de reqe-
len die gelden voor de toekenning van de prestaties van de
ouderdoms- en overlevingsverzekering, die in Hoofdstuk 3
zijn vastgesteld.

Deze regelen zijn die welke voorkomen in aile door Bel-
gië afgesloten sociale-z ekerheidsverdraqen.

Zij kunnen op de navolgende wijze worden samenqevat :

- de verzekeringsperioden die in het verband van de
Belgische en Marokkaanse regelingen werden vervuld, wor-
den voor de ingang van het recht op prestaties samengeteld;
voor de pensioenen waarin voor de mijnwerkers voorzien
wordt, worden slechts de in de mijnen doorgebrachte perie-
den sameng eteld:

- het pensioen wordt in elk van beide landen berekend
naar verhouding van de verzekerinqspertoden die in het ver-
band van de nationale wetgeving werden vervuld:

_ de verz ekerden mogen van de toepassinq van de
bovenuiteengezette regden afzien; in dat geval, zal elk land
een pensioen uitbetalen berekend op basis van de slechts
in het verband van de eigen wetgeving vervulde perioden
van verzekering.

Deze bepalingen worden met enkele bijzondere bepalin-
gen voor de mijnwerkers aangevuld.

Hoofdstuk 4 bevat bepalingen die gemeenschappelijk zijn
aan hootdstukken 2 en 3. Zij voorzien in de betaling van
de invalidttettspenstoenen of -uitkerfn qen en van de ou der-
doms- en overlevingspensioenen aan de gerechtigden die
wonen op het grondgebied van het andere land dan dat~
gene dat de prestaties verschuldigd is,

In Hoofdstuk 5 wordt de toekenning van de qezînspres-
taties geregeld.

De Marokkaanse werkriemers die in België zijn tewerk-
gesteld en wier kinderen in Marokko werden opgevoed,
hebben aanspraak op de eigenlijke kinderbijslag, met uit-
sluiting van elke bijzondere of verhoogde kinderbijslag die
uit de Belgische wetgeving voortvloeit.
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Les travailleurs belges occupés au Maroc et dont les
enfants sont élevés en Belgique ont droit aux allocations
familiales résultant de la législation marocaine.

La Convention laisse à un Arrangement administratif le
soin de déterminer les catégories d'enfants bénéficiaires, les
conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi
que les périodes pour lesquelles ces allocations sont accor-
dées.

Les prestations en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle font l'objet du Chapitre 6.

En vertu des dispositions de ce chapitre sont levées les
conditions de résidence qui, dans les législations natlona-
les. sont mises au paiement des rentes. Il convient toutefois
de remarquer que ces conditions sont maintenues pour les
prestations complémentaires belges dont l'attribution est
subordonnée à l'état de besoin,

Des dispositions spéciales sont prévues pour le cas où une
maladie professionnelle se serait aggravée après l'octroi
d'une indemnisation clans un des pays contractants.

Le Chapitre 7 concerne les allocations de chômage. Il
prévoit la totalisation des périodes d'assurance accomplies
dans les deux pays pour l'ouverture du droit auxdites alloca-
tians.

Comme il a été dit au début de cet exposé des motifs. la
date et les modalités d'appllcation de ces dispositions seront
fixées par un Arrangement administratif.

Le Chapitre 8 traite des indemnités et allocations funérai-
res. Il contient des dispositions relatives à l'ouverture clu
droit à ces prestations, analogues à celles concernant I'as-
surance maladie-maternité.

Il a été prévu, en outre, lorsque la personne décédée a été
assurée dans chacun des deux pays, que ces prestations
sont dues, en principe, par le pays selon la législation duquel
elle a été assurée en dernier lieu.

.. .. ..

Le Titre III de la Convention contient des dispositions
diverses. Les articles 38 à 43 se rapportent à l'entraide admi-
nistrative entre les autorités et les institutions compétentes.

Tout comme pour d'autres conventions conclues récem-
ment, les juridictions sont associées à l'entraide administra-
tive. Les dispositions en la matière sont toutefois limitées
aux juridictions administratives à l'exclusion des tribunaux
ordinaires. L'article 42 constitue la base légale d'un Arran-
gement administratif à conclure entre les parties contractan-
tes afin de fixer les mesures nécessaires pour l'application
des règles de droit contenues dans la Convention.

Ces mesures seront arrêtées par les autorités administrati-
ves compétentes des deux Etats. En Belgique, le Ministre de
la Prévoyance sociale est considéré comme l'autorité a drni-
nistrative compétente en la matière.

Les autres dispositions de ce Titre n'appellent pas de
commentaires à l'exception de l'article 49 qui traite des
périodes d'assurance accomplies avant la date d'entrée en
vigueur de la Convention, des prestations qui se rapportent
à un événement antérieur à cette date et des droits à une
pension on rente liquidée avant cette date.
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De Belgische werknemers die in Marokko zijn tewerk-
gesteld en wier kinderen in Belqlë worden opgevoerd, heb-
ben aanspraak op de kinderbijslag die voortvloeit uit de
Marokkaanse wetqevinq,

Het Verdrag laat het aan een Administratieve Schikking
over om de categorieën van rechtqeven.de kinderen, de toe-
kenningsvoorwaarden en het bedrag van de kinderbijslag
te bepalen, alsook de perioden voor dewelke deze ktnderbij-
slag wordt toegekend.

De prestaties in geval van arbeidsonqeval of beroeps-
ziekte worden in Hoofdstuk 6 behandeld.

Bij de bepalingen van dit hoofdstuk worden de voorwaar-
den van woonplaats opqeheven, die in de nationale wetqe-
vingen zijn gesteld voor de uitbetaling van de renten. Op
te merken valt weliswaar, dat deze voorwaarden van woon-
plaats worden gehandhaafd voor de Belgische aanvullende
prestaties, waarvan de toekenning van de behoeftige toe-
stand afhankelijk is gesteld.

Er is in bijzon dere bepalingen voorzien voor het geval
dar een beroepsziekte zou zijn verergerd na het toekennen
van een vergoeding in een van de verdragsluitende landen.

Hoofdstuk 7 betreft de werkloosheidsuitkeringen. Het
voorziet, voor de ingang van het recht op deze uitkeringen,
in de samentelling van de verzekeringstijdvakken welke in
beide landen werden volbracht. .

Zoals reeds bij het begin van deze memorle van toehch-
ting werd vermeld, zullen de datum en de toepassinqsmo-
dallteiten van deze bepalingen bi] Administratieve Schik-
king worden vastgesteld.

Hoofdstuk 8 behandelt de uitkeringen en toelagen voor
begrafeniskosten. Het bevat bepalingen met de ingang van
het recht op deze prestaties , welke dezelfde zijn als deze
voor de ziekte- en moederschapsverzekerlnq.

Daarenboven werd er bepaald dat wanneer de overleden
persoon in elk van de beide landen verzekerd is geweest,
deze prestaties, in principe, verschuldigd zijn door het land
volgens welks wetgeving hij het laatst verzekerd was.

.. . ..

Titel III van het Verdrag bevat diverse bepalingen. De
artikelen 38 tot 43 hebben betrekking op het onderling
administratief hulpbetoon tussen de autorîteiten en de
bevoegde instellingen.

Zoals in andere onlangs afgesloten verdragen worden de
rechtscolleges in het administratief hulpbetoon betrokken.

De bepalingen terzake gelden enkelvoor de administra-
tieve rechtscolleqes, met uitsluiting van de gewone recht-
banken. Voorts wordt in artikel 42 de wettelijke basis vast-
gesteld voor het sluiten van een Aclministratieve Schikking
tussen de Verdragsluitende Partijen met het oog op de vast-
stelling van de maatregelen welke noodzakelijk zijn voor de
toepassin q van de in het Verdrag vervatte rechtsreqelen,

Deze maatregelen zullen door de bevoegde administra-
tieve autoriteiten in beide Staten worden vastgesteld. Van
Belgische zijde wordt de Minister van Sociale Voorzorg
als de terzake bevoegde administratieve autoriteit be-
schouwd.

De andere bepalingen van deze titel vergen geen corn-
mentaar, behalve artikel 49 dat handelt over de verzeke-
ringstijdvakken die werden vervuld vóór de datum van het
van kracht worden van het Verclrag, over de prestaties die
betrekking hebben op een gebeurtenis vóór deze datum en
over de rechten op een pensioen of een rente die vôör deze
datum werden uitbetaald.



Tel est, Mesdames. Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrnnqères,
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Dit is, Dames en Heren, de inhoud van het Verdrag dat
de Regering de eer heeft U ter goedkeuring voor te leggen.

De Minister l'an Buitenlendse Zeken,

P, HARMEL

Le Ministre de la PréfJoyance sociale, De Minister !Jan Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE,

Le Ministre de l'Emploi et du Treoeil,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le l'! mars 1969, d' une
demande d'avis sur lin projet de loi «portant approbation de la con-
vention générale sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et le Royaume du Maroc, signée à Rabat le 2i juin 1968 », a donné le
20 mars 1969 l'avis suivant:

L'article unique de l'avant-projet de loi n'appelle pas d'observation.

La traduction néerlandaise de la convention suscite les remarques
suivantes:

A l'article 3 il est question de «werkplaats» alors que les articles 6
et suivants parlent de «: arbeldsplaats ».

A J'article 4, § l ", il convient de remplacer les mots «diplomatieke
en consulaire beroepsagenten » par les mots «: diplomatieke en consulaire
agenten van beroep ».

L'article 9, alinéa l oc, fait correspondre au terme français «pays de
résidence» le terme «woonland ». Mieux vaudrait écrire: «land van
verbli]f »,

Le même article 9, alinéa 2, et [es articles subséquents emploient à
plusieurs reprises le terme «modaliteiten», en combinaison ou non avec
d'autres mots. Il gagnerait il être remplacé par tes mots « nadere
regelen ».

Une erreur matérielle s'est glissée dans le texte néerlandais, page 24 :
la convention a été signée le 24 juin 1968 au lieu du 2'! Jilin 1969.

La chambre était composée de :

Messieurs: F. Lepaqe, président du Conseil d'Etat,

Ch. Srnolders et G. Baeteman, conseillers d'Etat,

J. Limpens et M. Vcrschelden, assesseurs de la section
de législation,

M. [acquerni]n, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version Française
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. Ch. Smolders.

Le rapport a été présenté par M. O. De Leye, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier, Le Président,

[s.) M. JACQUEMIJN. (s.) F. LEPAGE.

De Minister pan Tewerkstelling en Arbeid,

L. MAJOR.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevtnq, eerste kam er, de
14" maart 1969 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dlènën over een ontwerp van wet «: houdende goedkeuring
van het alqmeen verdrag betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en het Konlnkrtjk Marokko, ondertekend te Rabat op
24 juni 1965 », heeft de 20' maart 1969 het volgende advies gegeven:

Bij het enig artikel van het voorontwerp van wet zijn geen opmer-
ktnqen te maken.

In verband met de Nederlandse vertaling van het bij wetsontwerp
goed te keuren verdraq kunnen de volçende opmerkingen worden ge-
maakt:

In artikel 3 ls sprake van gewone of toevalliqe « werkplaats », terwlil
in de artikelen 6 en volgende gesproken wordt van «hun nieuwe arbeids-
plaats »,

In artikel 'I, § l, vervange men de woorden «dJplomatieke en consu-
laire beroepsagenten » door «diplomatieke en consulaire aqenten van
beroep ».

In artikel 9, eerste lid, is sprake van « het woonland », voor het Franse
equivalent e pays de résidence ». Men schrijve llever : «: land van ver-
blljf »,

III hetzelfde artlkel 9, tweede lid, evenals In de daaropvolgende arti-
kelen komt het woord «modaliteiten» al dan niet in een samenstelling
herhaaldeltjkvoor. Men schrljve liever : ¢ nadere regelen ».

Op bladzljde 24 van de Nederlandse tekst wordt bij verglsssing de
ondertekening van het verdrag op 24 juni 1969 vermeld terwijl dit op
2'! [uni 1968 plaats had.

De karner was samenqesteld uit:

De Heren : F. Lepage, voorzltter van de Raad van State,

Ch. Smolders en G. Baeteman, staatsrade'n,

J. Limpens en M. Verscheiden, bijzltters van de afdeling
wetgeving,

M. [acquemi]n, adiunct-qrlffler, griffier.

De overeenstemmlnq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
naqez ien onder toeztcht van de H. Ch. Smolders.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. O. De Leye, substituut-audi-
teur-generaal.

De Grift/er, De Voot'zitter,

(get.) M. JACQUEMIJN, (get.) P. LEPAGE.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre de la Prévoyance sociale et de
Notre Ministre de l'Emploi et du Travail,

Nous AVONS ARRETE ET ARRETONS

Notre Ministre des Affaires étrangères, Natte Ministre
de la Prévoyance sociale et Notre Ministre de l'Emploi et
du Travail sont chargés de présenter, en Notre nom. aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convention générale sur la sécurité sociale entre le
Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc, signée à
Rabat Je 24 juin 1968 sortira son plein et en tier effet.

Donné à Bruxelles, le 15 septembre 1969.

l 6 J

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van SOCiale Voorzorg en van
Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Sociale Voorzorq en Onze Minister van Tewerk-
stelling en Arbeid zijn gelast, in Onze naam, bij de Wet-
gevende Kamers het w etsontwerp in te dienen, waarvan
de tekst volqt :

Enig artikel.

Het Alqemeen Verdrag betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk Marokko,
ondertekend te Rabat op 24 juni 1968 zal volkomen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel. op 15 september 1969.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre de la Prévoyance sociale, De Minister van Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE,

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

L. MAJOR.

De Min.ister !Jan Teuierk stellinq en Arbeid,



CONVENTION GENERALE

sur la sécurité sociale
entre le Royaume de Belgique et le Royaume

du Maroc.

Sa Majesté le Roi des Belges.

et

Sa Majesté le Roi du Maroc.

animés du désir de garantir le bénéfice des législations sur la sécurit '
sociale en vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes aux-
quelles s'appliquent ou ont été appliquées ces législations, ont résolu de
conclure une Convention et. à cet effet, ont nommé leurs plénipotentiai-
res. savoir :

Sn Majesté le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur J, de Bassompierre, Ambassadeur extraordi-
naire et plénipotentiaire de Belgique à Rabat:

Sa M8jesté le Roi du Maroc:

Son Excellence Monsieur Abdeslam Benaïssa, Ministre du Travail et
des Affaires sociales du Maroc.

lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme. sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE 1.

Dispositions générales.

Article l "

Les travailleurs belges ou marocains salariés ou assimilés am: salariés
par les législations de sécurité sociale énumérées à J'article 2 de la pré-
sente Convention, sont soumis respectivement auxdites législations appli-
cables au Maroc ou en Belgique et en bénéficient, ainsi que leurs ayants
droit, dans les mêmes conditions que les ressortlssants de chacun de
ces Etats,

Article 2,

§ I. - Les léqislatlons de sécurité sociale auxquelles s'applique la
présente Convention sont :

1. ~ Au Maroc:

a) la législation sur le régime de sécurité sociale:
b) la législation sur les accidents du travail et les maladies profès-

sionnelles:
c) les dispositions législatives. réglementaires ou statutaires aqréées

par l'autorité publique relative à des régimes particuliers de sécurité
sociale en tant qu'elles couvrent des salariés ou assimilés et qu'elles con-
cernent des risques et prestations courants de la législation sur les régi-
mes de sécurité sociale,

2, - En Belgique:

a) la législation relative à l'assurance maladie-invalidité des travail-
leurs salariés et des marins de la marine marchande et la législation
relative à la pension d'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés;

b) la législation relative à Ja pension de retraite et de survie des tra-
vailleurs salariés;

c) la législation relative aux allocations familiales des travailleurs
salariés:

d) la législation relative aux accidents du travail. y compris celle
relative aux gens de mer;

el la législation relative aUJ{ maladies professionnelles;
f) la législation relative au chômage involontaire,
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Vertalint:

ALGEMEEN VERDRAG

tussen het Koninkrijk Belqië
en het Koninkrijk Marokko

betreffende de sociale zekerheid,

Zijne Majesteit de K ollin!! der Betçen,

en

Zijne Majesteit de Koninq vall Marokko,

bezteld met hct verlanqen het voordeel van de wetgevingen betref-
fende de sociale zekerheld, welke in de belde verdraqslultende Staten
van kracht zijn, te waarborgen aan de personen op wie deze wetge-
vingen van toepasstnq zijn of waren, hebben besloten een Verdraq te
slulten, en hebben te dien einde hun gevolmachtigden aanqesteld, te
weten: '

Zijne Majesteit de Koninq der Belqen :

Zijne Exccllentle de Heer J. de Bassompierre, Buitenqewoon en
Gevolmachtrqd Ambassadeur van Be lqië te Rabat:

Zijne Majesteit de Koning van Marokko:

Zijne Excellentie de Heer Abdeslam Benaïssa, Minister van Arbeid
en Sociale Zaken van Marokko

die. na uitwisseling van hun volmachten, welke in qoede en behoor-
lijke vorm werden bevonden, omtrent volgende bepalingen overeenqe-
komen zljn,

TITEL I.

Algemene bepalingen.

Artikel 1.

De Belgische of Marokkaanse werknerners die loonarbeider zijn of
ingevolge de in artikel 2 van dit Verdrag opgesomde wetgevingen
betreffende de sociale zekerheld, met Ioonarbeiders gelijkgesteld ztjn,
worden respectievelljk aan de in Marokko of in Belqlë van kracht zijnde
wetgevingen onderworpen en genieten, evenals hun re chthebbenden, de
voordelen ervan onder dczelfde voorwaardcn als de onderdanen van
elk dezer Staten.

Artikel 2.

§ 1. - De wetgevingen betreffende de sociale zekerheid waarop dit
Verdrag toepasselijk is, zijn :

I. - In Marokko:

a) de wetgeving betreffende de regeling voor sociale zekerhetd:
b) de wetgeving betreffende de arbeidsonqevallen en de beroeps-

ziekten;
c) de wettelljke, reglementaire of statutaire bepalinqen die door de

openbare autorltelt zijn erkend, betreffende bijzondere regelingen voor
sociale zekerheld, in zover zij loonarbeiders of gelijkgestelden dekken
en zij betrekking hebben op gewone risico's en prestatles van de wet-
geving op de regelingen voor sociale zekerheid,

2, - In Belgiê:

a) de wetgeving betreffende de ztekte- en lnvahdlteitsverzekerlnq
voor werknerners en voor de zeelieden ter koopvaardij en de wetgeving
betreffende het invaliditèitspensioen voor mijnwerkers en gelijkge-
stelden:

b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen van de
werknemcrs:

c) de wetqevinq betreffende de kinderbijslag voor werknemers;

d) de wetgeving betreHende de arbeldsonqevallen, deze betreffende
de zeelieden inbeqrepen:

e) de wetgeving betreffende de beroepszfekten:
f) de wetgeving betreffende de onvrijwillige werkloosheid.
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§ 2. ~ Les dispositions de la présente Convention sero~t appliquées
aux marins de la marine marchande après la conclusion d un Arrange-
ment entre les pays contractants,

§ 3. _ La présente Convention s'applique également il tous les actes
législatifs ou rég lementalres qui modifieront ou compléteront les léqlsla-
rions énumérées au paragraphe 1" du présent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes législatifs ou réglementaires couvrant une branche nou-
velle de la sécurité sociale que si un Arrangement intervient à cet
effet entre les pays contractants;

b) aux actes législatifs ou réglementaires qui étendront les régimes
existant. à de nouvelles catëqorles de bénéficiaire. que s'il n'y a pas, à
cet égard, opposition du Gouvernement du pays qui modifie sa législa-
tion, notifiée au Gouvernement de l'autre pays. dans un délai de trois
mois à dater de la publication officielle desdits actes,

Article J.

§ 1. _ Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés par les
législations applicables dans chacun des pays contractants, occupés sur
le territoire de l'un de ces pays, sont soumis aux législations en vigueur
au lieu de leur travail.

§ 2. _ Le principe posé au paragraphe j'" du présent article com-
porte les exceptions suivantes :

a) les travailleurs salariés ou assimilés, occupés dans un pays autre
que celui de leur résidence habituelle par une entreprise ayant dans
le pays de cette résidence un ëtabllssement dont les intéressés relèvent
normalement demeurent soumis aux: législations en vigueur dans le pays
de leur lieu de travail habituel, pour autant que leur occupation sur le
territoire du deuxième pays ne se prolonge pas au-delà de douze mois;
dans le cas où cette occupation, se prolongeant pour des motifs impré-
visibles au-delà de la durée primitivement prévue, excéderait douze mois,
l'application des législations en vigueur dans le pays du lieu de travail
habituel pourra exceptionnellement être reconduite pour une durée de
douze mois au maximum, avec l'accord des autorités compétentes du
pays du lieu de travail occasionnel:

b) le personnel ambulant des entreprises publiques ou privées de
transport de l'un des pays contractants est exclusivement soumis aux
dispositions en vigueur dans le pays où l'entreprise a son slège;

c) les travailleurs salariés ou assimilés d'un service administratif
officiel détachés par et pour le compte de l'un des pays contractants,
restent soumis à la législation en vigueur dans le pays d'où ils sont
détachés.

§ 3. ~ Les autorités administratives compétente. des pays contrac-
tants pourront prévoir, d'un commun accord, des exceptions aux règles
énoncées au paragraphe I'" du présent article. Elles pourront conve-
nir également que les exceptions prévues au paragraphe 2 ne "appli-
queront pas dans certain. cas particuliers.

Article 4.

§ I. - Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent
pas aux agents diplomatiques et consulaires de carrière, y compris les
fondionnaires appartenant au cadre des chancelleries.

§ 2. - Le. dispositions du paragraphe 1er de t'article 3 sont applica-
bles aux travailleurs salariés ou assimilés. quelle que soit leur nationa-
lité, occupés dans les postes diplomatiques ou consulaires marocains ou
belges ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois, ces travailleurs salariés ou assimilés, s'ils sont des ressortis-
sants de l'Etat représenté par le poste diplomatique ou consulaire, peu-
vent opter entre J'application de la législation de leur pays d'origine
et celle du lieu de leur travail. Ce droit d'option ne peut être exercé
qu'une seule fois et dans un délai à déterminer par Arrangement admi-
nistratif,

Article 5.

Lorsque la législation de J'un des pays contractants prévoit la réduc-
tion, la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de cumul
de cette prestation avec une autre prestation de sécurité sociale ou avec
une rémunération, la prestation acquise en vertu de Ja législation de
l'autre pays contractant ou une rémunération obtenue sur Je territoire de
J'autre pays contractant, est également opposable au bénéficiaire de la
prestation,

[ 81

! 2. ~ De bcpalinqen van dit Ver draq zulle n op de zeclteden ter
koopvaardi] wordcn tocqcpast nil het sluire n van cen Schtkkinq tussen
de vcrdraqsluttcnde landen,

i 3, ~ Dit Vcrdruq is eveneeus van toepasslnq op alle wct qevende
of reqle rnentaire akten die de in paraqraaf I van dit artikel bcdoelde
wetqcvinqen zullcn wijztqen of aanvullcn.

Het zal uoc htans slechts van toepasslnq zijn:

a) op de wetqevcnde of reglementaire akten betreffendc cen uicuwe
tak van sociale zekerhetd, indien tussen de ve rdra qaluitende landen
daarorntrent een Schikking wordt getroffen:

b) op de wetqevende of reglementaire akten waarbl] de bestaande
reqelinqen tot nieuwe cuteqorleën van qercchtiqdeu worden uitqebreid,
indien door de Regering van het land dat haar wetgeving wijzigt,
binnen een periode van drie maand te rckenen vanaf de offlciële bekend-
making van bedoelde aktcn, aan de Regering van he t ander land geen
verzet hier orntrent wordt betekend. .

Ariikel J.

§ 1. - De werknernc rs of de ermede gelijkgestelden inqevolqe de
wctqevinqen van elk der verdraqsluitende landen, die op het grond-
gebied van een van deze landen tewerkqesteld zt]n, vallen onder de
toepassinq van de viqerende wetgevingen van de plaats waar ~ij
arbelden,

§ 2. - Ten aanzien van het beqinsel, vervat in paraqraa] 1 van dit
artlkel, gelden de volgende uitzonderinqen :

a) de werknerners of de crmcde gelijkgestelden. die in een ander
land dan dat van hun gewone verhlijfplaats tewerkqestcld worden door
een ondernernlnq welke in het land van deze verblijlplaats een tnrlch-
ting heeft waarvan betrokkenen normaal afhanqen, blijven aan de
viqerende wetgevingen van het land 'van hun gewone arbeldsplaats
onderworpen, voor zover hun tewerkstelling op het grondgebied van
het ander land niet langer dan twaalf maand duurt; Ingeval deze
tewerkstellinq, weqens onvoorziene redenen, de aanvankelijk voorziene
duur overschrijdt en langer dan twaalf maand duurt, kan de toepas-
sinq van de viqerende wetqevlnqen van het land van de gewone
arbeldsplaats uitzonderlijk gehandhaafd blijven, voor de duur van ten
hooqste twaalf rnaand, na overleg met de bevoeqde overheden van het
land van de toevallige arbeidsplaats.

b) het reizend personeel van de ope nbare of partrculiere vervoer-
ondernemingen van een van de verdragsluitende landen wordt uit-
shütend onderworpen aan de bepalingen die gelden in het land waar de
onderneming haar zetel heeft;

c) de werknemers of de errnede gelijkgestelden van een officiële
adrninistratieve dienst, die door en voor re!cening van een van de ver-
dragsluitende landen worden qedetacheerd, blijven onderworpen aan de
wetgeving die geldt in het land van waaruit zij werden qedetacheerd.

§ 3. ~ De bevoepde administratieve ovcrheden van de verdraqslui-
tende landen moqen, in gemeen overleq uitzonderingen bepalen op de
in paragraaf I van dit artikel gestelde reqelen. Zt] moqen eevens over-
eenkomen dat de bi] paraqraaf 2 bepaalde uitzondertnqen In sommige
bijzondere qeva llcn niet zullcn worden toeqepast.

Artikel 4.

§ 1. - De bepalingen van dit Verdraq zijn niet van toepassing op
de diplomatieke en consulaire agenten van beroep, met lnbegrip van de
arnbtenaren die behoren tot het kader van de kanselarljen,

§ 2. - De bepalingen van paragraaf I van artikel 3 zün van toe-
passing op de werknerners of de errnede gelijkgestelden, van welke
nationaliteit ook, die in Marokkaanse of Belgische diplomatieke of
consulaire posten of in de persoonlijke dienst van aqe nten dezer posten
tewerkgesteld zijn,

Deze werknemers of de errnede gelijkgestelde moqen evenwel, indien
zl] onderdanen zijn van de Staat welke door de diplornatieke of consu-
laire post wordt vertegenwoordigd, kiezen tussen de toepassinq van
de wetqev inq van hun land van herkornst en die van de plaats waar
zij werkzaam zijn. Van dit keuzerecht kan slechts éénmaal worden
gebruik gemaakt en dit in een termijn die bl] Administratieve Schikkinq
zal worden bepaald.

Artikel5.

Wanneer de wetgeving van een der verdragsluitende landen de ver-
mindering, de afschaffing of de schorsing van een prestatie bepaald, in
geval van samenloop van deze prestatie met een andere soclale-zeker-
heidsprestatie of met een bezoldlqlnq, dan zal de prestatie, verworven
krachtens de wetgeving van het ander verdraqslu itend land, of een
bezoldiging verkreoen op het grondgebied van het ander verdaqsluitend
land. de qcrechtiqde op de genoemde pre:. t"tie evcnee.is aanqerekend
worden.



Toutefois cette rrgle- n'est pas aprJicahle aux cas où des prcstauon t

sont acquises conformément (lUX dtspoxitions de laruclc l i ct du ch.ipi-
trc 111 du Titre II dl' L:.l Présente Convention.

TITRE Il.

Dlsposltlons particullère s.

CHAPITRE J"'

Prestntions ('11 C[jS de maladie et de nl<ltcrniti~"

Article 6.

Les travailleurs salariés ou axs.imilés, ainsi que leurs ayants droit, qui
sc rendent du Maroc en Belgique ou inversement, bé né llcicnt des pres-
tations de l'assurance maladie dans le pays du 110t1Ve<:lU heu de travail,
pour autant que ces travailleurs :

I) aient été aptes all travatl à leur dernière entrée sur le territoire de
ce pnys:

2) aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou asximilé:

3) remplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta-
tions au re-gard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de trava ll.
compte tenu de ln période d'assurance dans le pays qu'ils ont quitté et
de la période postérieure à leur assujettissement à la législation du pays
de leur nouveau lieu de travail.

Article 7.

Les travailleurs salariés ou asslrnllé s. ainsi que leurs ayants droit. qui
se rendent du Maroc en Belqique ou inversement. bénéficient des pres-
tations de l'assurance maternité dans le pays du nouveau lieu de tra-
vall, pour autant que ces travailleurs :

J} aient effectué, dans ce pays, un travail salarié ou assimilé;

2) "emplissent les conditions requises pour bénéficier de ces presta ..
tions au regard de la législation du pays de leur nouveau lieu de tra ..
va il, compte tenu de la période d'assurance dans le pays qu'ils ont
quitté et de la période postérieure à leur assujctissement à la législation
du pays de leur nouveau lieu de trnvaf l,

Article 8.

La totalisation des périodes visées aux articles 6, 3), 7, 2) et 37
§ 1. 2) n'est applicable que si l'occupation dans le pays du nouveau
lieu de travail débute dans un délai d 'tin mois 8 compter de la date
d'entrée dans ce pays.

Artiele 9.

Les ayants droit d'un travallleur salar-Ié ou assimilé qui a droit à
prestation en vertu de-ln législation du paY" d'affiliation. bénéficient de"
prestations en nature de l'nssurnm-c maladtc-maternité lorsqu'ils résident
sur le territoire du pays contracta nt autre que' celui d'affiliation du tra-
vailleur pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations en nature
de la Iéqislation du pays de résidence,

L'ouverture du droit auxditcs prestattons, les ayants droit 3ißsi que
la durée, l'étendue et les modalités du service des prcstatlons. le taux
et les modalités de remboursement ainsi que la date de rnlsc en applica-
tlon des dispositions du présent article seront déterminés pm Arrnnqc-
ment adrnlnlstratif.

Article JO.

Les travailleurs salariés. Olt assimilés admis au bénéftco des pr-est.t..
tians en espèces en vertu de la législation de l'un des pays contracrnnts
et résidant SUI' le territoire de ce pa ys, CO[lSCI"Vent ce- bénéfice lorsqu'Ils
transfèrent leur résidence dans l'autre pays, à condition que linstitu-
tion compétente du PilYS daffiliation autorise cc transfert.

Ils bénéficient également, ainsi que leurs ayants droit des prestations
en nature de l'assurance maladie -matcrnité: l'ouve rtun- du droit aux
dites prestations, les ayants droit ainsi que la dur-ée. l'étr-nduc et If'S

modalités du service des prestations, le taux et les modalités de rem-

[ 9 J 180 (1968~1%9) N,

De:t· n.'~!('l i.':. cch ter utrt V;1\1 tucpa':s;nu ln de qcvallcu Wd~H' de pres-
Llfes v,n-d\..'J~ \"C! \\' •..irvcu ovc rccnkom..tto dr- br pnhnqen VHn arukr-I 14
l'Il V,lP llDu5cbtuk III vnn Tttc! li v.rn cHt Verdn.lfJ, '

TITEL II.

Bijzondere bepallngen,

HOOFDSTUK I.

Ptcstotics irurcv«! van zioktt- C·f! mocdcrschen.

.Artikcl 6,

De werkne mcrs of de et'tllede gelijkgestelden, alsook huu rechtheb-
bendcn, die- zieh v.m Maro kko 11(1.)1' BelUië beqeven, of andersonr,
hebben aunsj-r.iak op de plesl;ltlcs vun de ztcktcverzckcriuq in het land
v.in huu nleu-vo arbctdsplaats. voor zovcr deze wcrknctuers ;

I) hij hun Iaatste aankouist op het grondgebied van dit land arbelds-
g(>~chH.;:t WéUCU;

2) in dit land loouarbeld of errnede gelijkgestelde arbeld hebben ver ..
richt:

3) de verelstc voorwaardcn vcrvullen om deze prestattes volqens de
wctqcvinq vau hct land V(lD hun nié uwe arbeidsplaats te genieten,
rckcninq houdcnd met de vr-rzekcrmqspertode in het land dat zlj hebben
vcrlate n en met dl? periode na hun onderwerplnq aan de wetqevinq
van hot land van hun nle uwr- ùrbeidspJants.

Artike! 7.

De werknerucrs of de errncde gelijkgestelden, alsook hun rechtheh-
bcnden. die zlch van Maro kko naar BE"lgjf.: beqcven, of andersom, hebben
aanspr.iak op de prestatics van de moedcrsc:hapsverzekcring in het land
van hun nlcuwe arbctdsplaatsv voor zovcr deze werknerners :

J) in dit land loonarbeld of ermede gelijkgestelde arbetd hebben ver-
richt;

2) de vcrciste vcorwaarden vcrvullen om deze prcstaties volgens de
'\vdgcving van het laud van. hun ntcuwe verbltjlplaats te qenictcn,
rekeninq houdcnd md cie verzeker-inqsperiode in het land dut zij hebben
vcrlaten en met do periode nd hun onderwerping aun de wetgeving
van hct land v.m hun nieuwc arbcidsplauts.

Artikel 8,

De samcnstelltnq van de bij arttkclcn 6, 3), 7, 2) en 37, para"
gTd2.f 1, 2) ~ bcooqde por iode n is slcchts van toepassinq wanneer de
tewcrkstellin q in hct land van de n ie uvve ~lrbeidsp]aats beqint in ecu
te rrnij n V~HI één maund te rckc nen vanaf de datum van aankoms t in
dit land.

Artikcl 9.

De rech thcbbendcn van cen wcrkucmcr of een errnede ge!ljkgestelde,
die i1~i11Spr(1t1k h or-Ït op prestattcs krachtens de wetgeving van het land
V~111 aansluitlnq. u('nii.~t€'n de verstrckklnocu van dt' z.iektc- en rnocder-
schapsvr-rxckerm q, wannec r zij vcrblijvcn op het nrondgehied van het
andc r vord-nqshutend lund dan dit van de aansluitioq van de werk-
ne ruer, voor zover z i] qeen recht hcbbcn op de verstrekktnqen vau de
we tqevinq V<.1nhct wocnlnnd.

De inqa nq van het recht op bcdoclde prcstaties, de rechthebbendcn,
;.1l.500k de- duu r. de omvunq r-n de nadcre toekenntnqsreqelen van de
prcstarics, hcr bedmg en de nadcre re qelcn van de teruqbetallnqcn,
(1.1$001.:: de daturn van inwctkrnqtreclinq van de bepalinqen van dit
n rtilcel zullen bi] Admtntsn-attcve Schikkinq wordcn bepaald.

Artike! 10,

Do wcrkncmcrs of d" crn.ede gelijkgestelden die tot het voordcel
van de intkerinocn zii n toe qc latcn overccnkornstiq de wctqcvlnq van
cen van de vC'rdraÇ).sluitC'l1dc lande-n en die- op het qrondqebied van dit
land ve rblijvcn, behoudc n dit voorde-el wannee r zij hun vcrblljfplaats
naar hct andcre land ovcrbrenqe n op voorwaarde dat de bevoc qde
lnstelhnq van he t land van "nnsluiting toelating tot deze overhrcnqlnq
qccft.

Zij hebhen cvcncens aa nsprnak. alsook hun rechthcbbeoden, op dl"
verstrekkinocn van de z tckte- rn mocderschapsverzekertn q: de inÇJallÇJ
"an hot recht op deze vcrstrekkinqcn. de rechthcbbendcn, alsook de
cluur, de omvang en de uitkcrinqsrcqclcn van de prcstaties. het bedrag
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boursement ainsi que la date de mise en application des dispositions du
présent article seront déterminés par Arranqemcnt administra tif.

Article 11.

Les travailleurs salariés ou assimilés. afftltës il une institution de
sécurité sociale de l'un des pays contractants et résidant sur le territoire
de ce pays, bénéficient des prestations en espèces lors d'tm séjour dans
l'autre pays, n'excédant pas un délai à fixer, lorsque leur état en rai-
son de maladie ou d'hospitalisation ne leur permet pas de rejoindre le
pays du lieu de travail.

Les travailleurs visés à l'alinéa 1er, ainsi que leurs ayants droit qui
les accompagnent bénéficient des prestations en nature servies à charge
de l'institution d'afftltattcn,

Article 12,

Les travailleurs salariés ou assimilés visés au paragraphe 2, a) et b)
de J'article 3 et au paragraphe 2 de J'article 4, ainsi que leurs ayants
droit qui les accompagnent, bénéficient des prestations de l'assurance
maladie et maternité pendant la durée de leur séjour dans le pays où
ils sont occupés,

Les modalités relatives au service de ces prestations seront fixées
dans un Arranqement admlnlstrattf.

CHAPITRE II.

Prestations d'inpalidité autres que celle servies en cas
d' eccideni du travail ou de maladie professionnelle.

Article 13.

§ l. - Pour les travailleurs salariés ou assimilés qui ont été affiliés
successivement ou alternativement dans les deux pays contractants à un
ou plusieurs régimes d'assurance invalidité, les périodes d'assurance
accomplies sous ces régimes ou les périodes reconnues équivalentes à
des périodes d'assurance en vertu desdits réqimes, sont totalisées dans
les conditions prévues à l'article 19, tant en vue de l'acquisition du droit
aux prestations en espèces ou en nature qu'en vue du maintien ou du
recouvrement de ce droit.

§ 2. - Les prestations en espèces de l'assurance invalidité sont liqui-
dées conformément aU1(dispositions de la législation qui était applicable
à l'intéressé au moment où est survenue l'incapacité de travail suivie
d'invalidité et supportées par l'institution compétente aux termes de
cette législation.

Article ]4,

Par dérogation aux dispositions du paragraphe 2 de J'article 13 et
sauf s'il est fait application de J'article 23, les droits aux prestations
d'invalidité des travailleurs qui ont été occupés dans les mines en Bel-
gique et au Maroc, sont déterminés suivant les règles définies à J'arti-
cle 20, lorsque, compte tenu des périodes totalisées, ces travailleurs
remplissent les conditions prévues par la législation spéciale belge sur
J'invalidité des ouvriers mineurs et assimilés et pour autant que les
périodes d'assurance atteignent, dans chacun des deux pays, le minimum
d'une année prévu au § 1, 5° dudit article,

Article 15.

Lorsque il la date à laquelle est survenue l'incapacité de travail sui-
vie d'invalidité, l'assuré visé à l'article 14 était occupé dans le pays autre
que celui de l'rnstttut-on débitrice, il est tenu compte. pour la détermi-
nation du montant de la pension ou de l'indemnité d'invalidité, du
salaire accordé dans le pays de l'institution débitrice aux travailleurs
de la catégorie professionnelle il laquelle appartenait l'intéressé à cette
date.

Article 16.

§ 1. - Si après suspension de la pension ou de l'indemnité d'invali-
dité, l'assuré recouvre son droit, le service des prestations est repris
par l'institution débitrice de la pension ou de l'indemnité primitivement
accordée. lorsque l'état d'invalidité est imputable il l'incapacité de travail
ayant entraîné l'attribution de cette pension ou indemnité.

[ 10 ]

en de nadere reqelen van de terugbetalingen, alsook de datum van
inwerktnqtredlnq van de bepalinqe n van dit artikel zullcn bij Adminls-
traticve Schikktnq worden bepaald,

Artikel Il.

De werknerners of de crrnede gelijkgestelden, die aangesloten zjjn
bi] een instelling voor sociale zekerheid van een van de verdraçslut-
tende landen en die op het grondgebied van dit land vcrblljven, hebben
aanspraak op de uitkerinqen njdens een verbll]f in het ander land dat
een nader te bepalen terrnijn niet overschrtjdt, wanneer hun toestand,
wegens zlekte of verpleging in een ziekenhuis, hun nlet in staat stelt
bet land van hun arbeldsplaats te vervoegen.

De in het eerste lid beooqde werknemers alsook hun rechthebbenden
die hen verqezellen, hebben aanspraak op de verstrekklnqen die ten
laste van de aansluitingsinsteiling worden uitgekeerd.

Artikel 12,

De werknemers of de errnede gelijkgestelden die in paraqraaf 2, a)
en b) van artikel 3, en in paragraaf 2 van artikel 4 zijn beooqd, als-
ook hun rechthebbenden die hen vcrqezellen, hebben uanspraak op de
prestatles van de zlekte- en moederschapsverzekerlnq tijdens de duur
van hun verbltjf in het land waar zij ziln tewerkqesteld,

De nadere reqelen met betrekkinq tot de uitkering van deze prestatles
zullen bij Administratieve Schikking worden vastgesteld.

HOOFDSTUK II.

lnveliditeitsuitkerinqen arldere dan deze die bij
erbeidsongeoel of beroepzïekte wot'dell uitgekeerd.

Artikel 13.

§ I. - Voor de werknerners of de errnede gelijkgestelden. die achter-
eenvolqens of beurtelings In belde verdragsluitende landen bij één of
meer regelingen van invaliditeitsverzekering waren aangesloten, worden
de in deze regelingen volbrachte verzekerinqsperioden of de perloden
die overeenkomstiq beoogde regelingen als verzekerlnqsperioden zijn
erkend, onder de in artikel 19 bepaalde voorwaarden samenqeteld,
zowel voor de vaststelling van het recht op uitkeringen of verstrek-
kingen als voor het behoud of het herstel van dit recht.

§ 2. - De uitkerinqen van de Invallditeltsverzekerlnq worden ult-
betaald overeenkomsttq de bepaltnqen van de wetgeving die op belan q-
hebbende van toepassing was op het ogenblik dat de arbeidsongeschikt-
heid die de invaliditeit ten gevolge hacl zlch voordeed, en komen ten
laste van de instelling die overeenkomstiq deze wetgeving bevoegd ls,

Artikel 14.

In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2 van artikel 13 en
behalve wanneer artikel 23 wordt toegepast, worden de rechten op de
invaliditeitsuitkeringen van de werknerners die in België en in Marokko
in de mijnen werden tewerkgesteld, overeenkomstig de in artikel 20
bepaalde reqelen vastgesteld wanncer, rekening houdend met de sarnen-
qetelde perioden, die werknerners de voorwaarden vervullen bepaald
bi] de bijzondere Belgische wetgeving betreffende de invaliditeit van
de mijnwerkers en de ermede gelijkgestelden en voor zover de verze-
ker-inqsperioden in elk van bcide landen. het in paragraaf 1, 5° van cllt
artlkel bepaald minimum van één jaar bererken.

ArtikeliS.

Wanneer de bij artikel I4 beooqde verzekerde op de datum waarop
de arbeldsonqeschtkhetd die de invaliditeit ten gevolge had zich voor-
deed, was tewerkgesteld in het andere land dan dit van de lnstellinq
die de uitkering verschuldiqd is, wordt er voor de vaststellinq van het
bedrag van het invaliditeitspensioen of van de Invalldttettsultkertnq,
rekening gehouden met het loon dat toe qekend wordt in het land van
de instellinq 'die de ultbetallnq verschuldiqd Is, aan de werknemers van
de beroepscateqorle waartoe de belanghebbende op die datum behoorde.

Artikel 16.

§ 1, - Indien de verzekerde na een schorslnq van het invaliditeits-
pensioen of van de Invaliditeltsuttker-în q ztjn recht terug verkrljqt, wor-
den de uitkeringen opnieuw uitbetaald door de instelling die het aan-
vankelijk toe qekend pensioen ol de uitkering verschuldigd was, wanneer
de invaliditeit kan worden toeqeschreven aan de arbeidsonqeschiktheld,
die de toekenning van dat pensioen of van die uitkering ten gevolge
heeft qehad,



S 2. ~" Si. "prés suppression de la pension ou de l'indemnite dinva-
Iidtté. l'etat de l'assuré justifie J'octroi d'une pension ou d'une indem-
nité d'invalidite. cette dernière est hquidée suivant les r"\lks fixées à
l'article 13 compte tenu le cas échéant des disposltions de l'article 11.

Article 17.

Pour l'ouverture du droit il I" pension ou il l'indemnité dtnvalidlté, la
période pendant laquelle l'intéressé doit avoir reçu l'Indemnité en espè-
ces au titre de l'assurance maladie préalablement à l'attribution de la
pension ou de J'indemnite dInvalldtté est. dans tous les cas, celle prévue
p8I' la législation il laquelle il était soumis au moment oit est survenue
J'incapacité de travail suivie d'invalidité.

Article 18.

La pension ou l'indemnité d'invalidité est transformée, Je cas échéant,
en pension de vieillesse au moment où se trouvent remplies les condi-
tions requises par la législation en vertu de laquelle elle a été attribuée.

11 est fait application. le cas échéant. des dispositions du chapitre III
ci-après.

CHAPITRE III.

Prestations de vieillesse et prestations de décès [pension)
al/tres que celles servies ell cas dnccident dl/ trovoil orr

de maladie professionnelle.

Actiefe 19.

§ 1. _ Pour les travailleurs salariés ou assimilés qui ont été alliliés
successivement ou alternativement dans les deux pays contractants à un
on plusleurs réqirnes dassurance-vietllesse on d'assurance-décès (pen-
sion). les périodes d'assurance accomplies sous ces regimes on les pério-
des reconnues équivalentes à des pérIodes d'assurance en vertu desdits
régimes sont totalisées, à la condition qu'elles ne se superposent pas.
tant en vue de l'acquisition du droit aux prestations qu'en vue dIL
maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les périodes à prendre en considération comme équivalentes à des
périodes d'assurance sont, duns chaque pays, celles considérées comme
telles par la législation de ce pays.

Toute période reconnue équrvalente à une période d'assurance en
vertu. à la fois, de la législation marocaine et de la législation belge,
est pris en compte, polir la liquidation des prestations, p"r les institu-
tions du pays où l'intéressé a travaillé en dernier lien avant la période
en cause.

§ 2. ~ Lorsque la législation de l'un des pays contractants subor-
donne J'octroi de certaines prestations à la condition que les périodes
d'assurance aient été accomplies dans une profession déterminée. ne sont
totalisées, pour]' admission au bénéfice de ces prestations, que les pério-
des accomplies ou reconnues équivalentes dans la même profession
exercée dans l'autre pays.

Lorsque la lé9islation de l'un des pays contractants subordonne l'oc-
trol de certaines prestations à la condition que les périodes d'assurance
aient été accomplies dans une profession déterminée et lorsque ces
pér.odes n'ont pu donner droit auxdites prestations, lesdites périodes
sont considérées comme valables pour la liquidation des prestations
prévues pour les ouvriers en ce qui concerne la Belgique et par le régime
général de sécurtté sociale en ce qui concerne le Maroc.

Article 20.

§ L - Les prestations auxquelles lin assuré peut prétendre de Ja part
de chacun des organismes intéressés sont liquidées de la manière sui-
vante,

1o Chùque institution détermine si l'intéressé réunit les conditions
requises pour avoir droit aux prestations au regard de sa législation
propre, compte tenu de la totalisation prévue à l'article 19 des pério-
des d'assurance ou des periodes reconnues équivalentes accomplies en
vertu de la législation de J'autre pays,

2" Si le droit est acquis, l'institution "U regard de laquelle le droit
est ouvert, détermine. pour ordre, le montant des prestations auxquel-
les l'intéressé auratt droit si toutr s les périodes d'assurance ou recon-
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§ 2. - Indien, na de afsch"ffinO v.in hot inva liditeitspensioen of
v au d~ tnvalidttcltsuttkcrtnq. de tocstand vun de ve rzckerde de toe-
krnlling van ec n tnvaliditcttspeuslocu of vau cen invaltditcttsuitkertnq
verantwoordt, worcit die uitkerinq volqens de reqelcn die zijn bepaald
bij a rttke l 13 uitbetaald. waarbi]. in vcorkomend qeval, mot de bcpa-
linqen van artikcl 14 reke ninq dient te worden gehouden.

Arlik<'l 17.

Voor het verkrij qcn van hct recht op het invaltditettspe nsioen of op
de invallditeltsultkerfnq, is de periode gedurende dewelke de belanq-
hebbende de uitkering ingevolge de ziekteverzekertnq, vóör de toeken-
ning van het Invaliditeitspensioen of van de irtvalidtteitsui tkeri nq dient
hekornen tc hebben, ill elk qeval deze die ts bepaald bij de wetgeving
aan dcwe lke hij onderworpen was op het ogenblik dat de arbeidson-
geschiktheid die cie invalidtteir ten qevolqe heeft geh"d ztch heeft voor-
gedaall.

Artikel 18,

Her lnvalidltc itspensloen of de Jnvulidlteitsuitker.nq wordt, in voor ..
kornend geval. in een ouderdornspensloen omqezet zodra voldaan is
aan de voorwaarden die zijn bepaald bij de wetqevinq overeenkornstlq
dewelke deze werd toe qekeud.

In voorkornend geval zljn de bepallnqen van onderstaand hoofd-
stuk III van toepassinq,

HOOFDSTUK Ill.

Ouderdomsultkerirujen efI ultkeriruien bij ooerlijden [pensioen)
endere dan die u-elke bi] nrbeidsongevnl of beroepsziekte

worden verlecnd.

Artike! 19.

§ I. ~ Voor de werkneruers of de errnede gelijkgestelden die achter-
eenvolqens of benrtelinqs in beide verdraqsluitende landen bl] één of
meer regelingen voor ouderdomsverzekcrtnq of verzekerinq bij over-
lijden (pensioen) waren aangesloten, worden de onder die regelingen
volbrachte verzekerinqspertoden of de per.oden die overeenkomstiq deze
reqelinqen als gelijkwaardig met verzekerinqsperloden z ijn erkend
samençeteld, op voorwaarde dat zij niet samenvallen, zowel voor de
vaststellinq van her recht op de uitkerinqen, als voor het behoud of
hct herstel van dit recht.

De perioden die als gelijkwaardig met vcrzekerinqspenoden in aan-
rnerkinq komen. z ijn, in elk land. die welke inqevolqe de wetqevlnq van
dar land als dusdaniq worden beschouwd.

Elke periode die terzelfdertijd overeenkomstiq de Marokknanse en
de Belgische wetqevinq als verzekertnqsperlode wordt erkend, wordt
voor de ultbetalinq van de uitkerinqen in aanmerkin q genomen door
de instelHngen van het land waar belanqhebbende he t laatst vóór deze
periode heeft qewerkt.

~ 2. - Indien in de wetgeving van een van cie verdr aqsluitende
landen sommiqe prestaties slechts worden toeqekend op voorwaarde dat
de perloden werden volbracht in cen bepaald beroep, worden, voor her
bekomen van het recht op deze prestaties, aileen die perioden sarnen-
qetcld die volbracht z ijn of als gelijkwaardig erkend zijn in hetzelfde
beroep dat in her andere land werd uitqeoefend.

Indien in de wetqevinq van een van de verdráqsluitende landen som-
mige prestaties slechts worden toeqekend op voorwaarde dat de perie-
den werden volbracht in een bepaald beroep en wanne er deze perloden
geen recht konden geven op deze prestatles, worden deze perloden als
geldig beschouwd voor de ultkcrtnq van de prestattes waarin vooraien
is voor de arbeiders, wat Belqlë betreft, en door de alqemene regeling
voor sociale zekerheid, wat Marokko betreft,

Artikel 20,

§ 1. - De prestatles op dewelke een verzekerde vanwege elke van
de bevoeqde instellinqen aanspraak kan maken, worden op de volgende
wijze bepaald :

1°) Elke instelling bepaalt of belanghebbende de verelste voorwaar-
den vervult om recht te hebben op de preataties nit hoofde van haar
eigen wetqevinq, rekening houdend met de bt] artikel 19 beoogde
samentellinq van de verzekerinqperioden of van de als qelijkwaardiq
erkende perioden die overeenkomstig de wetqevinq van het andere
land werden volbracht,

2") Wanneer het recht is ve rkreqen, hepaalt cie inste llinq ten aan-
zien van dewelke het recht is qeopend, voor orde, het bedraq van de
prcstaties wanrop b"bn!Jh~bl::ende recht zou hcbben indien al de ver-
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nues équivalentes, totalisées selon les modalités prévues il l'article 19,
avaient étë accomplies exclusivement sous la législatton qu't'Ile applique.

3° Sur la hase du montant déterminé suivant les modalités prévues
au 2" ci-dessus, l'institution au regard de laquelle le droit est ouvert,
fixe le montant dû au prorata de la durée des seules périodes d'assu-
rance ou reconnues équivalentes au regard de la législation qu'elle appli-
que, par rapport à la durée totale des périodes d'assurance ou recon-
nues équivalentes sous les deux législations; le montant ainsi obtenu
constitue la prestation due il l'Intéressé par l'institution dont il s'agit.

4° POUl' le calcul du montant des prcstutions, chaque institution ne
prendra en considération que les salaires déclarés pour les périodes
d'assurance Ou reconnues équlvalentes en vertu dl~' la législation qu'elle
applique,

5" Aucune prestation n'est prise en charge par une institution lorsqu"
les périodes accomplies sous l'empire de I" lc»islution qui la régit, n'at-
teignent pas au total une année comportant le minimum annuel de
journées de travrnl effectif ou de journées asslrnilées "U travail effecrlf
prévu pal' cette législation; dans ce cas. J'institution de J'autre pays
supporte la charqe entière des prestations auxquelles l'assuré a droit
d'après la législation qui régit cette institution et compte tenu de la
totalité desdites périodes,

§ 2. - Si, d'après la législation d'un des pays contractants, le droit
i\ la pension n'est pas subordonné à l'accomplissement d'un stage mais
acquis année pal' année. J'organisme intéressé de ce pays peut calculer
le droit à la pension directement et exclusivement en fonction des
périodes d'assurance accomplies dans ce pays et des périodes reccn-
nues équivalentes à des périodes d'assurance en vertu de la législation
de cc pays, à condition que le montant de la pension ainsi calculée
donne un résultat équivalent au montant de la pension calculée selon
les règles visées au 1°) li 4") du § 1"'.

Article 2/,

§ 1. _ Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des périodes
visées à l'article 19. ne remplit pas au même moment les conditions
exigées par les législations des deux pays, son droit à pension est
établi, au regard de chaque législation, au fur et à mesure qu'Il remplit
ces conditions,

§ 2. - Les périodes pendant lesquelles tine pension est servie par le
pays dans lequel les conditions sont remplies en vertu du paragraphe 1,
sont assimilées, pour l'ouverture des droits au regard de la léqislation
de l'autre pays, à des périodes d'assurance du premier pays. .

§ 3, ~ Dans le cas vise au § 1. la pension déjà liquidée est revisée
conformément aux dispositions de l'article 20 à partir de la date à
laquelle le droit il la pension est établi au regard de la législation
de l'autre pays contractant.

Article 22.

Par dérogation aux dispositions des articles 19 et 20, l'octroi aux
ouvriers mineurs de la pension anticipée prévu par la législation belge
est réservé aux intéressés gui remplissent les conditions exigées par
ladite législation, compte tenu de leurs services dans les seules mines
de charbon belqes.

Article 23.

Tout assuré, au moment où s'ouvre son droit à pension, peut renoncer
au bénéfice des dispositions des articles 19 et 20 de la présente Con-
vention, Les prestations auxquelles il petit prétendre au titre de chacune
des législations nationales sont alors liquidées séparément par les insti-
tutions intéressées, indépendamment des périodes d'assurance ou l'l'con.
nues èquivalentes accomplies dans l'autre pays,

Article 24.

§ I. - Les dispositions des articles 19, 20. 21 et 23 sappliquent par
analogie pour les pensions aux survivants.

§ 2, _ La pension de veuve est éventuellement répartie, éq.rlement
et définitivement, entre les bénéficiaires. dans les conditions prévues par
le statut personnel de l'assuré,
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zckermqspcrlodcn of de a lx gelijk""'81'dlg erkende periode n, die sarnen-
qcteld zi]n volqens de modal.tciten die zijn bepaald bij artikel 19, uit-
slultend oncièr de wctqevluq die z i] toc past warcn volbrucht qeworden.

3") Op grond van het bedruq dut wcrd bepaald volqens de rnodall-
reiten die zijn beooqd bij 2" hle rvóór. ste lt de instellinq tcn nunzlen
van dcwelke het recht is geopend, hot bedrag vast clat versc huldiqd Is
naar rata van de duur van de verzekringsperioden of van de als gelijk-
wuardiq erkende pe rioden die uits luitcnd werden volbracht ten aanzten
van de wet qevinq die zij toepast, in verhoudinq tot de gezûmenhjke
duur van de verzekerlnqspcrtoden of van de qelükwaardlq erkeude
perioden onder de twee wetqcvlnqcn: het aldus bekomen bedraq ver-
reqenwoordiqt de prestatie die aan de belanqhebbe nde Is verschuldiqd
door de betrokkcn inste llinq.

4") Voor de berekeninq van het bedrag van de prestutie, zal elke
instelling slcchts de lonen in aanmerkinq nernen die voor de verzeke-
rlnqsperiodcn of voor de gdijkwaardig erkende periode n zijn aanqe-
qevcn overeenkomstlq de wetqevinq die zij toepast.

5") Een instcllinq neemt neen enkcle uirkerinq ten laste wanneer de
perioden die onder de voor haar qeldende wetgeving ztjn volbracbt, in
totaal niet èén [aar bereiken. met het jaarlljks minimum aan gewerkte
daqen of errnede »elijkgestelde daqen, dut in deze wetgeving is bepaald:
in dat qeval draagt de instelliuq van het ancier land de volledtqe last
van de prestaties op dewelke de verzekerde recht heeft inqevolqe de
voor de instclltnq geldende werqevinq en rckeninq houdend met de
qeza menli j ke verzekertnqs perloden,

§ 2, - l nd.eu overeenkomstiq de wetgeving van een van de ver-
draqsluitende landen, het recht op pensloen niet alh ankelijk is van het
volbrenqen van een wachtttjd, doch jaar na [aar verworve n wordt, mag
de bevoeqde instelling van dat land het penstoenrecht berekenen recht-
streeks en uitsluitend naar verhoudinq van de verzekerinqspertoden die
in dat land zijn volbracht en van de overeenkomstiq de wetgeving van
dat land als verzckerinqperioden crkende perloden, op voorwaarde dat
het bedraq van het aldus berekende pensloen cen resultaat oplevert dat
gelijkwaardig is aan het bedraq Van het pensioen dat berekend wordt
overeenkornstiq de re qelen die zijn beoogd onder I" tot 4" van para-
qraaf 1,

Artikû 21.

§ 1. ~ Wanneer een verzekerde, rekeninq houdend met de qeza-
rnenlijkc pertoden bedoeld in artlkel 19, niet op hetzelfde oqenbllk de
door de wetqevinqen van beide landen vereiste voorwaarden vervult,
wordt ztjn recht op pensioen ten aaruien van elke wetgeving vastqesteld
naarrnate hi] deze voorwaarden vervult,

§ 2, - De perioden tijdens dewelke een pensioen wordt ultqekeerd
door het land waar de vcorwaarden overeenkornstiq paraqraaf 1 zijn
vervuld, worden voor het ingaan van het recht ingevolge de wetgeving
van het ander land. met verzekertnqsperioden van het eerste land qeltjk-
gesteld,

§ 3, _ In het geval beooçd bij paraçraaf 1. wordt het reeds uitqe-
keerde pcnsioen herzien overeenkomstig de hepalln-jen van artikel 20,
met ingang van de daturn waarop het recht op pensioen inqevolqe de
wetqevlnq van het ander verdragsluitend land ls vastqesteld.

Artikel 22.

In afwijking van de bepallnqen van de artikelen 19 en 20. wordt de
toekennlnq aan de milnwerkers van het bij de Belgische wetgeving
bepaald vervroeqd pensioen vcorhehouden aan de belanqhebbenden die
de bij deze wetgeving veretste voorwaarden vervnllen, alleen rekeninq
gehouden met hun diensten in de Belgische steenkolenmljnen.

Artikel23.

Iedere verzekerde mag, bi] het inqaan van zijn pensloenrecht, afzten
van het voordeel van de bcpalinqen van de artlkelen 19 en 20 van
dit Verdraq. De prestatles waarop hij op qrond van elke nationale
wetgeving aanspraak kan maken, worden in dat geval afzonderlük door
de betrokken instellinqen berekend alqezten van de in hel andere land
volbrachte verzekerinqsperioden of van de daarmede als gelijkwaardig
erkende perioden.

Artikel24.

§ l . - De bepalinqen van de artike len 19, 20, 21 en 23 zijn van
overeenkomstiqe toepassing op de overlevinqspensloenen.

§ 2, - Het weduwepensioen wordt eventueel, gelijkelijk en deflnl-
tief, verdeeld onder de qerechtiqden, in de voorwaarde n die zijn bepaald
in het persoonlijk statuut van de verzekerde.



CHAPITRE IV.

Dispositions communes a!lX chapitres Il et JIl,

Article 25,

Si la législation de l'un des pays contractants subordonne il des con-
ditions de résidence, le paiement des peruions ou indemnités d'invalidité
ou des pensions de vieillesse et de survie. qu'elles soient dues en applt-
cation de l'article 20 ou calculées en fonction des seules périodes d'assu-
rance accomplies en vertu de cette léqlslatlon, Iesdltes conditions de
résidence ne sont pas opposables aux ressortissants marocains ou belges.
tant qu'ils résident dans l'un des deux pays contractants.

Article 26.

L'introduction d'une demande de prestation ij l'une des institutions
auprès de laquelle l'intéresse a été assuré. est considérée comme vala-
ble par les autres Institutions compétentes.

CHAPITRE V.

Prestntlons [emllieles.

Article 27.

§ 1. _ Si la législation nationale subordonne l'ouverture du droit
aux prestations Familiales il l'accomplissement de périodes de travail ou
assimilées, il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un que
dans l'autre pays.

§ 2. - Les travailleurs marocains qui sont occupés en Belgique et
dont les enfants sont élevés au Maroc ont droit aux allocations familiales
proprement dites. il l'exclusion de toute allocation spéciale ou majorée,
résultant de la legislation belge.

Un Arrangement administratif déterminera notamment les catégories
d'enfants bénéficiaires, les conditions d'octroi et les taux des alloca-
tions familiales. ainsi que les périodes pour lesquelles ces allocations
seront accordées.

§ 3, _ Les travailleurs belges occupés au Maroc et dont les enfants
sont élevés en Belgique ont droit aux allocations Iamtlrales résultant de
la législation marocaine.

Un Arrangement administratif déterminera notamment les catégories
d'enfants bénéficiaires, les conditions d'octroi et les taux des allocations
familiales. ainsi que les periodes pour lesquelles ces allocations seront
accordées.

CHAPITRE VI.

Prestations en ens d'accident du trswall
ou de melodie proiessionnelle,

Article 28,

Si la législation de l'un des pays contractants subordonne à des condi-
tions de résidence le paiement des prestations dues en cas d'accident du
travail OlL de maladie professionnelle, lesdites conditions de résidence ne
sont pas opposables aux ressortissants marocains ou belges, tant qu'ils
résident dans l'un des deux pays contractants.

Article 29.

Les prestations prévues par la législation belge dont l'octroi est subor-
donné à une condition de besoin. ne sont servies qu'aux bénéficiaires
résidant en Belgique.

Artcle 30.

Les prestations, en cas de maladie professionnelle susceptible d'être
réparée en vertu de la législation des deux pays contractants ne sont
accordées qu'au titre de la legislation du pays sur le territoire duquel
remploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle de cette
nature a été exercé en dernier lieu et sous réserve que l'intéressé rem-
plisse les conditions prévues par cette législation, compte tenu, le cas
échéant. des dispositions de l'article 32 ci-dessous.
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HOOFDSTUK IV.

Gemeenschnppcli ike bepelinqcn t'11I1 de hooidstukken il err Ill,

Artikel 25.

Indien de wetqcvinq van een van dc verdraqsluitende landen de uit-
betalinq van de invaliditeitspcnsf oenen of -uitkertnqen ol van de ouder-
doms- en overlevinqspenaioenen van verblij fsvoorwaarden afhankelljk
stelt, of zi] nu bi] toepasstnq van artikel 20 verschuldlqd zijn ol alleen
naar verhoudinq van de krachtens die wetgeving volbrachte verzeke-
rtnqsperioden berekend wordeu, kunnen bedoelde verblljfsvoorwaardeo
ntet ingebracht worden tegen de Marokkaanse of Belgische onderdanen,
zolang z ij in een van beide vcrdraqsluttende landen verblijven.

Artikel26.

Hct indienen van een aanvraaq om prestatles bij een van de inste l-
Iinqcn waarbi] de belanqhebbcnde is verzekerd geweest, wordt door de
zmdere bevoeqde imte1lingcn als geldig beschouwd.

HOOFDSTUK V.

Gezinspresteties,

Artikel 27.

§ J. - Indien de nationale wetqevlnq het ingaan van het recht op
gezinsprestaties alhankelijk maakt van het vervullen van arbeldspe-
r'ioden ol qelijkqeateldc perloden, wordt rekening gehouden met de
perioden welke zowel in het ene als in het andere land werdcn vervuld,

§ 2, - De in België tewerkçestelde Marokkaanse werknerners wie r
ktnderen in Marokko worden opqevoed, hebben recht op de gewone
klnderbijslaq, met ultslulttnq van elke brjzondere ol verhooqde biJsbg
voortvloeiend uit de Belgische wetqevinq,

Bij een Administratieve Schikkinq zullen lnzonderheid worden be-
paald de cateqorieën van rechtqevende kinderen, de voorwaarden van
toekenninq en de bedragen van de klnderbljslaq, alsmede de perioden
voor dewelke deze bijslag zal worden verleend,

§ 3. _ De in Marokko tewerkgestelde Belgische werknemers wier
k inderen in Belqtë wordcn opqevoed, hebben recht op de kinderbijslaq
die voortvloeit uit de Marokkaanse wetgeving,

ß'j ecn Administraficve Schikking zullen inzonderheid worden bepaald
de categorieën van rechtqevende klnderen, de voorwaarden van tee-
kenninq en de bedraqen van de kinderbijslag, alsrnede de perioden voor
dewelke deze bijslag zal worden verleend.

HOOFDSTUK VI.

Prestoties bij erbeidsonqevel of beroepsziekte.

Artikel 28.

Indien de wetgeving van een van de verdragsluitende landen de uit-
betaling van de bl] arbetdsonqeval of beroepszlekte verschuldiqde
prestaties van verblilfsvoorwaarden afhankelijk stelt, kunnen deze ver-
blijlsvoorwaarden niet inqebrachr worden tegen de Marokkaanse of
Belgische onderdanen, zolang zij in cen van beide verdragsluitende
landen verblijven.

Artikel 29.

De in de Belgische we tqevinq bepaalde prestaties waarvan de toe-
kennino afhankelijk is van een staat van behoefte, worden enkel aan
de in België verhlljvende gerechtigden uitbetaald.

Artikel 30.

In geval van beroepsziekte welke uit hoofde van de wetgeving van
belde verdraqslultende landen kan worden verqoed, wo~en de pres-
taties slechts uit hoofde van de wetgeving van het land op wiens
grondgebied de tewerkste llinq, die een beroepsziekte van die aard tot
gevolg kon hebhen, in de laarsre plaats werd uitgeoelend, en onder
voorbehoud dat de bèlanqhebbende de voorwaarden vervult die bi) deze
wetgeving ztjn bepaald, rekening qehoude n, eventueel, met de bepalin-
gen van artikel 32 hierna.
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Article >J.

Si la législation d'un pays contractant subordonne l'octroi des pres-
tations de maladie profcsstonnelle ti la condtton qu'une activité sus-
ceptible de provoquer une telle maladie ait été exercée pendant une
durée déterminée. les périodes pendant lesquelles le travailleur a cxe rcé
une actlvité de même nature dans l'autre pays. sont également prises en
considération pour la déterminatlon de l'ouverture du droit dUX presta-
tions.

Article 32,

§ I. - Pour apprécier le degré d'incapacité permanente résultant d'un
accident du travail ou dun e maladie professionnelle, au regard de la
législation marocaine ou belge, les accidents du travail ou les mala-
dies professionnelles SUrvenus antérieurement, sous la législation de
l'autre pays, sont pris en considération comme s'ils étaiellt survenus
sous la législation du premier pays,

§ 2. - Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle,
un travailleur qui bénéficie ou qui a bénéficié d'une réparation pour une
maladie professionnelle en vertu de I" législation de l'un des pays con-
tractants fait valoir. pour une maladie professionnelle de même nature,
des droits à prestations en vertu de la législation de l'autre pays, les
rèqles suivantes sont applicables :

a) Si le travailleur n'a pas exercé sur le territoire de ce dernier
pays un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle
ou de l'aggraver, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue
de prendre à sa charge les prestations en vertu de sa propre législation,
compte tenu de l'ag gravation;

b) Si Je travailleur a exercé, sm le territoire de ce dernier pays lin
tel emploi, J'institution d'affiliation du premier pays reste tenue de ser-
vir les prestations en vertu de sa propre législation, compte non tenu de
l'aggravation; l'institution d'afflllatlon de l'autre pays octroie au tra-
vailleur le supplément dont le montant est déterminé selon la législation
de ce second pays et correspond à la majoration du taux d'incapacité
de travail.

§ 3. - Lorsque l'intéressé réside sur le territoire du pays contractant
autre que celui où le travailleur a contacté 1<> maladie professionnelle,
la demande de prestations peut être tntrodulte auprès de linstitution
compétente du pays de résidence de l'intéressé. Dans ce cas, la demande
doit être établie dans les formes et conditions exigées par la législation
du pa ys où la maladie professionnelle a été contractée.

Article 33.

En cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle suivis de
mort. la rente due au conjoint survivant est. le cas échéant, répartie
également et défintivement entre les bénéficiaires, dans les conditions
prévues par le statut personnel de la victime.

Article 34.

10 Les travailleurs salariés ou assimilés devenus victimes d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle sur le territoire de l'un
des pays contractants et qui transfèrent leur résidence sur le territoire
de l'autre pays, bénéficient des prestations en nature à la charge de
l'institution compétente.

2° Les travailleurs doivent, avant de transférer leur résidence, obte-
nir l'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient dûment
compte des motifs de ce transfert.

3" Les prestations en nature prévues au paragrapbe 1'" sont servies
par l'institution du lieu de la nouvelle résidence, dans les conditions
à déterminer par Arrangement administratif. Toutefois la durée du ser-
vice des prestations est déterminée suivant les dispositions de la légis-
lation appliquée par l'institution compétente.

4" Dans le cas visé an paragraphe l"', l'octroi des prothèses. du
grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande impor-
tance est subordonné. sauf en cas d'urgence absolue. à la condition que
l'institution d'affiliation en donne l'autorisation,

5" Les prestations en nature servies dans le cas visé au § 1" font
l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont servies par
J'institution compétente. selon des modalités qui seront déterminées par
Arrangemer( administratif,

Article 35.

Tout accident du travail ou maladie professionnelle survenu à un tra-
vailleur marocain en Belgique ou il un travailleur belge au Maroc et qui
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Ar-tikrl j{,

Indie n de wetqc vinq van ccn vcrdraqshute nd land de toekenninq
van de prestatics weqens bcrocpszle kte afhnnkehjk ste lt van de voor-
waardc ddt çje durcnde he paalde tijd ceu activiteit we rd uitqeoefend
waardoor dergelijke zickte ken wordcn veroorzaakt. worden de perloden
qedurende clcwelkc de werkncmcr ee n qe llikaardi qe activitett in het
under land he eft uitqeoofend, voor het inqaan van het recht op presta-
nes, e venee ns in aanmerkinq qe no rnen.

Artike! 32.

! I. - O,n de qraad van blljvcnde arbeldsonqcschtkthctd, die voort-
vloctt uit cen arheidsonqcval of uit een beroepsz iekte, ten aanzien van
de Marokka anse of van de Belgische wetqcvinq te kunnen beoordelen,
worden de arheldsonqe vallen of de bcroe psziekten die vroeqer onder
de wetgeving van het andere land zijn overkorne n, in aanmerktnq
qenomen alsof zij zlch onder de wetqc vinq van het eertse land hadden
voorqeduan.

! 2. - Wanneer ceri werknemcr die een schadeloosstellluq voor een
beroepszickte ontvanqt of ontvan qen heeft lnqevolqe de wetqevinq van
ecn van de vetdraqslutte ndc landen, ill qeval van verergering van een
beroepsziekte zij n recht op prestatles voor een beroepsziekte van dezelfde
aard Iaat gelden ingevolge de wetqevinq van hct andere land, ztjn de
volg ende reçelcn van toepassinq :

a) wanne er de we rknerner ai> het grondgebied van laatstqenoernd
land geen beroe p heeft uitqeoe fend dat van aard is een beroepsztekte
te veroorzaken of te doen vererçeren, is de instelling van aansluiting
van het eetste land voort verplicht de prestaties ingevolge haar eigen
wetgeving ten laste te nemen, met inachtneming van de vererqerinq;

b) wannecr de wcrknerner op het qrondqebled van laatsqenoemd
land wel cen der-qclij k beroep hceft uitqeoefend, moet de instelllnq
van aansluit'ng van h et eerste land de prestaties inqevolqe haar .erçen
wetqevlnq b lijven uitbetalen, zond er inachtnemluq Van de vererqerinq:
de .nstelllno van aansluitinq van het ander land kent aan de werknemer
de aanvullende verqoedinq tor, waarvan het hedraq volqens de wetqe-
vlnq van dit tweede land wordt bepaald en dat met de verhoqtnq van
de gra"d "an arbeidsonqeschikthelcl overeenstemt.

§ 3. ~ Wanneer de belanqhebbe nde op het qrondqebled vaahet ander
verdraqsluïtend land verbltjft dan dar waar de werknerner de beroeps-
zlekte heeft opqedaan, mag de aa nv raaq orn prestatics bij de bevoegde
Instellinq van het land van de ver-hlljfp laats van de belanqhebbende
worden ingediend, In dit qeval moet de aanvraaq worden opgemaakt
in de vormen en onder de voorwaarden gesteld bi] de wetgeving van
het land waar de beroepsztekte werd opgedaan.

Artikel 33,

In qeval van arbeidsonqeval of van beroepsztekte die de dood voor
gevolg hebben, wordt de rente die aan de overlevende echtgenoot Is
verschuldiqd, eventueel gelijkelijk en dehnltlef verdeeld onder de ge-
rechtiqde n, in de voorwaarden die zijn bepaald bij het persoonlijk
statuut van het slachtoffer.

Ariikel 34,

1") De we-rkuemers of de erme-de gelijkgestelden die op het qrond-
gebied van een van de verdraqslullende landen slachtoffer werden van
een arbetdsonpeval of van een be roepsz iekte, en die hun verblljfplaats
naar het qrondqebied van het andere laud overbrenqen, hebben recht
op de verstrekkingen ten Iaste van de bevoeqde instellinq.

2") Alvore ns hun verblij Iplaats over te brenqen, moeten de werk-
nemers toelattn ç ontvanqen van de aans luitlnqslustellmq, die terdeqe
rekening houdt met de redenen van deze overbrenqlnq.

3") De bij paraqraaf I beooqde verstrekkinqen worden uitqekeerd
door de instelling van de nieuwe verbhjfplaats, i~ de voorwaarden die
bi] AdmiLlistratieve Schlkkrnq moeren bepaald worden. De duur van-de
betaling vnn de verstrekkinnen wordt echter vastqesteld overeenkomstlq
de bepalingen van cie wetgeving die door de bevoeçde Instelling wordt
toegepast.

t") In het bij paraqraaf I beoo-qde qeval, wordt de toekenninq van
prothesen, van grote apparaten en van de andere belangrijke verstrek-
kingen afhankehlk gesteld, behoudens in geval van absolute hooqdrin-
gendheid, van de voorwaarde dat de aansluitingsinstelling de toelating
verlee nt.

S") De uitkertaqen die in het bij paragraaf 1 beooqde geval worden
verleend, wor-den door de bevoegde lnstellinç aan de instellingen die
ze verleenden terugbetaald, ovcrcenkomatiq de nadere reqelen die hl]
Adrnintstr-aticve Schikking zullen worden bepaald.

Artike! 35.

Elk arbeidsonçeval of e lke beroeps ziekte overkomen aan ecn Marok-
kaanse werknemcr in België of aan ecn Belgische werkne mer in Marokko



a occasionné ou qui est de nature à occaslonner soit la more soit une
incapacité permanente, totale ou part ie.llc, doit être notifié par lem-
ployeur Ott par les institutions compéte-ntes aux autorités consulaires
locales du pays auquel ressortit la victime.

CHAPITRE VIL

Prestations ell cas de chôttlll.[jf:.

Article 36.

Les travailleurs salariés ou assimilés aux salariés de l'tm des pays
contractants, se rendant sur le territoire de J'autre bénéficient dans le
pays de leur nouveau lieu de travail des prestations prévues par la légis-
lation relative au soutien des chômeurs involontaires, à la condition
d'avoir commencé une période d'assurance dans le cadre d'un emploi
dont l'exercice a été autorisé conformément à la législation relative à
l'occupation des trava!lleurs étrangers. Pour établir le droit aux presta-
tions de l'assurance contre le chômage dans l'lin des pays contractants,
les périodes d'assurance et les périodes assimilées accomplies en vertu
de la législation de ce pays sont totalisées avec les périodes d'assu-
rance et les périodes assimilées accomplies en vertu de la législation
de l'autre pays.

Un Arrangement administratif fixera la date et les modalités d 'appli-
cation des dispositions du présent article.

CHAPITRE VIlI.

Indemnités ou allocations [unéreircs.

Article 37.

§ 1. ~ Les travailleurs salariés ou assimilés qui se rendent d'un pays
dans l'autre, ouvriront droit aux indemnités ou allocations funéraires
prévues par la législation du pays du nouveau lieu de travail, pour
autant que:

10 Ils aient effectué dans ce pays un travail salarié ou assimilé;

2" Ils remplissent, au moment du décès, les conditions requises pour
le bénéfice des prestations au regard de la législation du pays de leur
nouveau lieu de travail, compte tenu de la période d'assurance dans
le pays qu'lis ont quitté et la période postérieure à leur assujettissement
à la législation du pays de leur nouveau lieu de travall.

§ 2. ~ En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension de
vieillesse ou d'invalidité ces institutions compétentes des deux pays
contractants par totalisation des périodes d'assurance, l'allocation ou
l'indemnité funéraire est due par l'institution compétente du pays dans
lequel le travailleur avait été assuré en dernier lieu, si, en tenant compte
des périodes totalisées, les conditions exigées par la législation de ce
pays sont remplies,

§ 3. ~ En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension de
vieillesse ou d'invalidité ou d'une indemnité auprès de l'institution d'un
seul pays contractant ou d'une prestation due en vertu de la législation
belge Oll marocaine relative aux accid ents du travail ou aux: maladies
professionnelles, l'allocation ou l'indemnité funéraire est due par l'insti-
tution compétente du pays débiteur de la pension ou de la prestation, si
les conditions exigées par la législation de ce pays sont remplies.

Si le décès est dû à une maladie professionnelle et que le droit
à l'allocation ou à l'indemnité funéraire est ouvert dans les deux pays,
cette allocation ou cette indemnité est servie par l'institution compétente
du pa ys où le travailleur a été exposé en dernier lieu au risque de la
maladie professionnelle.

TITRE III.

Dispositions dlverses,

Article 38.

§ l. ~ tes autorités administratives ainsi que les institutions d'assu-
rance ou de sécurité sociale des deux pays contractants se prêteront
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en dat hetzi] de dood, hetzij een blijvende , vollediqe of gedeeltelijke
arbeidsonpescbikthe id veroorzaakt heeft of kan veroorzaken, dient door
de werkqeve r of door de bevoeqde instellinqen aan de plaatseltjke
consulaire overhe den van het land waarvan het slachtoffer onderdaan
ls, ter ke nnls re worden qebracht.

HOOFDSTUK VII.

Liitkerinqen bi] toerklooshcid.

Arttkel 36,

De wcrknerners of de ermede qeiljkqestelden van een van de ver"
draqsluitende landen, die zlch naar het grondgebied van het andere
land beqeven, hebben in het land van hun nieuwe arbeidsplaats recht
op de prestaties die z ijn bepaald bij de wetgeving betreffende de steun
aan de onvrljwilliqc werklozen, op voorwaarde dat zij een verzeke-
ringsperiode zijn begonnen in het verband van een betrekking wier
uitoefening werd toe qe laten overenkomstig de wétqevinq betreffende
de tewerkstelling van de buitenlandse werknerners, Om het recht op de
uitkeringen van de werkloosheidsverzekering in een van d•• verdraq-
slultende landen vast te stelleu, worden de verzekerinqspertoden en
de ermede gelijkgestelde perloden die overeenkomstl q de wetgeving
van dit land we rden volbracht, samengeteld met de verzekerlngspe-
rioden en met de ermede gelijkgestelde perioden die werden volbracht
overeenkomstig de wetgeving van het andere land.

De datum en de modaliteiten van toepassing van de bepalingen van
dit artikel zullen bij Administratieve Schikking worden vastqesteld.

HOOFDSTUK VIII.

U iikerinqen of toeleqen voor begrafeniskosten.

Artikel 37.

§ I. - De werknemers of de ermede gelijkgestelden die ztch van
het erie land naar het ande re beqeven, hebben recht op de uitkeringen
of toelaqen die zijn bepaald bij d•• wetgeving van het land van de
nieuwe arbeidsplaats, voor zover :

1") Zij in dit land loonarbeid of errnede gelijkgestelde arbeid hebben
verricht;

2") zij, op het oqenbllk van het overhjden, de verelste voorwaarden
vervull en om de uitkeringen volqens de wetgeving van het land van
hun nleuwe arbelds plaats qenieten, rekening gehouden met de verze-
keringsperiode in het land dat zij hebben verlaten en met de periode
na hun onderwerplnq aan de wetqevinq van het land van hun nieuwe
arbeldsplaats,

§ 2. ~ In geval van overlijden van een persoon die gerechtigd is
op een ouderdorns- of invaltditeitspensioen vanweçe de bevoegde Instel-
lingen van beide verdragsluitende landen, door sarnentelllnq van de
verzekertnqsperioden, is de toelaqe of de uitkerinq voor beqralenis-
kesten verschuldiqd door de bevoeqde instellinq van het land waar de
werknemer het Iaatst verzekerd was, indien, rekening qehouden met de
samengetelde perioden, de bi] de wetgeving van dit land qestelde voor-
waarden zijn vervuld.

§ 3. - In qeval van overlijden van een persoon die gerechtigd is
op een ouderdoms- of Invalldlteltspensloen of op een invaliditeltsuitke-
ring vanwege de Instellinq van éën enkel verdragsluitend land of op
een uitkering die verschuldiqd is overeenkomstig de Belgische of Marck-
kaanse wetgeving betreffende de arbeldsonqevallen of de beroepsztekten,
is de toelaqe of de uitkertnq voor beqrafenlskosten verschuldiqd door
de bevoeçde Inste llinq van het land dat het pensioen of de ultkering
verschuldiqd is, indien de bi] de wetgeving van dit land gestelde voor-
waarden zijn vervuld.

Indien het overlijden het gevolg is van een beroepszlekre en wanneer
het recht op de toelaqe of de uttkerlnq voor begrafeniskosten in beide
landen is inqeqaan, wordt deze toelaqe of deze uitkering toegekend door
de bevoegde instelling van het land waar de werknemer het laatst aan
het rlsico van de beroe psztekte is blootgesteld geweest.

TITEL ilL

AUerlcl bepalingen,

Artikel38.

§ I. - De administratleve overheden alsook de verzekerlnqstnstel-
lingen of de instellingen voor sociale zekerheid van beide verdraqslul-
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mutuellement leurs bons offices, duns lu même mesure que s'il s'agis-
sait de j'application de leurs propres ré qirncs.

Un Arran qernent administratif déterminera les autorités et institutions
de chacun des deux pays contractants qui seront habilitées" correspon-
dre directement entre elles a cet effet. ainsi qu'à centraliser, le cas
échéant. les demandes des intéressés et les versements de prestations.

i 2, - Ces autorités et institutions pourront subsidiairement recourir.
dans le même but, il l'intervention des autorités diplomatiques et consu-
laires de l'autre pays,

i 3. - Les autorités diplomatiques et consulaires de l'un des deux
pays peuvent intervenir directement auprès des autorités administrati-
ves de l'autre pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour
la défense des Intérêts de leurs ressortissants.

Article 39.

§ 1. - Le bénéfice des exemptions du droit d'enreqistrement, de
greife, de timbre et de taxes consulaires prévues par la législation de
l'un des pays contractants pour les pièces à produire aux autorités,
institutions ou juridiction de ce pays, est étendu aux pièces correspon-
dantes à produire pour J'application de la présente Convention, aux
autorités, institutions ou juridictions de l'autre pays,

§ 2, - POUl' l'application du présent article, ainsi que des art ides 40
et 4t. le terme «juridiction» désigne pour les deux pays contractants,
les Juridictions administratives compétentes en matière de sécurité sociale.

§ 3. _ Tous actes, documents et pièces quelconques il produire pour
l'exécutlon de la présente Convention sont dispensés du visa de
légalisation des autorités diplomatiques et consulaires.

Article 40,

Les communications adressées pour J'application de la présente
Convention par les bénéficiaires de cette Convention ou par les auto-
rités, institutions ou juridictions aux autorités. Institutions ou juridic-
tons de l'autre pays seront rédigées dans l'une des langues officielles
des deux: pays.

Article 41.

Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans un
délai déterminé auprès d'une autorité. d' une institution ou d'une [urldic-
tion d'un des pays contractants compétentes pour recevoir les demandes
ou les recours en matière de sécurité sociale. sont considérés comme
recevables s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une autorité,
d'une institution ou d'une juridiction correspondante de l'autre pays,
Dans ce cas. cette dernière autorité, institution ou juridiction devra
transmettre, sans retard, ces demandes ou ces recours.

Les autorités compétentes de chaque pays devront désigner les auto-
rités et orqanlsmes ha bllltés à recevoir valablement les demandes et
recours,

Article 42.

§ 2, _ Les autorités administratives compétentes des pays contrac-
tants arrêteront d'un commun accord les mesures nécessaires à J'exécu-
tion et à l'application de la présente Convention.

Les mêmes autorités administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la législation ou la réglementation
de leurs pays concernant les régimes énumérés à J'article 2.

§ 2. ~ Les autorités administratives compétentes de chacun des pays
contractants se communiqueront les autres dispositions prises en vue
de l'exécution de la présente Convention à l'intérieur de leur propre
pays.

Article 43.

Sont considérés dans chacun des pays contractants. comme autorités
administratives compétentes au sens de la présente Convention

au Maroc: Le Ministre du Travail et des Affaires sociales.
en Belgique: Le Ministre de la Prévoyance sociale.
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tende landen zullcn elkander wederztjds behulpzaarn ZIJn. in dezelfde
mate als wanne cr het de toepasstnq van hun e'gen re qclinqeu betro].

Bij een Adrnirustratte ve Schikking zullen de overhedcn en de Instel-
lingen van elk van belde verdreçsluttende landen worden bepaald,
welke bevoeqd zullen zijn O!Tl rechtstreeks met elkander in briefwlsse-
ling te tred en alsook om cvcntue el de aanvraqcn van de betrokkenen
en de stortiriqen van de pre.statics te centrallsorcn.

~ 2. - Deze overhede n en inste llinqen zullen, in onderqcschikte
orde, met hetzelfde doel, berocp moqen doen op de tusscnkomst van
de diplomatieke en consulaire autoriteiten van het ander land,

§ 3. - De dlplomatleke en consulaire autorltetten van een van betde
landen mogen rechtstreeks tusscnkomen bl] de administratieve ove r-
heden van hct ande re land. ten elude alle inlichtingen die nuttig zijn
voor de verdediging van de bclanqen van hun onderdanen te ver-
zamelen.

Artikel J9.

§ I. - De vrijstelling van de reqistratie-, griffie-, zeqelrechten en
van de consulaire taksen die zijn bepaald bi] de wetgeving van een
van de verdragsluitende landen voor de stukken die aan de autorltelten,
instellinqen of rechtscolleqes van dat land rnoeten overqeleqd worden,
wordt verruimd tot de overeensternmende stukken die voor de toepas-
sing van dit Verdraç aan de autoritelten. instellingen ol rechtscolleqes
van het andere land moeten overgelegd worden.

§ 2. - Voor de toepassinq van dit artikel, alsook van de artikelen
40 en 41, duidt de rerm «rechtscollege v, voor beide verdra gsluitende
landen, de administratieve rechtscolleqes aan die bcvoeqd zrjn inzake
sociale zeke rhetd.

§ 3, ~ Alle akten, docurnenten en stukken allerhande die voor de
uitvoering van dit Verdraq moeren voorgelegd worden, zijn vrijgesteld
van het Ieqalisatlevlsum van de diplomaäcke en consulaire autorltèiten,

Actike! 40,

De mededelingen die voor de toepassinq van dit Verdrag door de
gerechtigden van dit Verdraq of door de autoriteitcn, instellingen ol
rechtscollcqes worden gericht aan de autoriteiten, instellingen of rechts-
colleqes van het andere land zullen in een van de offlciële talen van
belde landen worden opgesteld.

Artikel 11.

De aanvragen en de beroepen die binnen een bepaalde termijn dienen
te worden ingediend bij een autoriteit, een instelling of een rechtscollege
van een van de verdragsluitende landen, die bevoeçd zijn om de aan-
vragen of de berocpen inzake sociale zekerheid te ontvanqen, worden
als ontvanke lük beschouwd wanneer kij binnen dezelfde termijn worden
gericht, tot een overeensternmcnde autorlteit, instelling of rechtscollege
van het andere land. In dit geval zal laatsrqenoernde autoriteit, instelling
of rechtscolleqe deze aanvragen of deze beroepen zonder verwijl dienen
door te geven.

De bevoeqde autoriteiten van elk land zullen de autoriteiten en lnstel-
lingen die bevoegd zijn om geldig deze aunvraqen en beroepen in
ontvangst nernen dienen aan te wijzen,

Artikel 42.

§ I. - De bevoe qde administratieve autoriteiten van de verdraq-
slultende landen zullen, in qemeen overleq, de maatre qelen treffen die
noodzakelijk zijn tot de uitvoering en de toepassinq van dit Verdrag.

Dezelfde administratieve autoriteiten zullen elkander te gelegenertljd
de wijzigingen mededelen welke in de wetgeving of de reglementering
van hun land zijn ingetreden betreffende de regelingen die zijn vermeld
in arttkel 2.

§' 2. - De bevoegde admlnlstratieve autoriteiten van elk van de
verdragsluitende landen zullen elkander de andere maatreqelen mede-
delen welke in hun eigen land getroffen werden tot ultvoerlnq van dit
Verdrag.

Artikel 43.

Worden in elk van de verdragsluitende landen als bevoeqde admlnis-
tratieve autoriteiten beschouwd In de zin van dit Verdrag:

in Marokko: de Mlntstcr van Arbeid en Sociale Zaken:
in België: de Minister van Sociale Voorzorq.



Article 14.

§ 1. -~ Les institutions debitrices de prestations en vertu de la pré-
sente Convention s'en libéreront valablement dans la monnaie de leur
pays.

Au cas où des mesures de restriction des changes seraient arrêtées
dans l'lin ou l'autre des deux pays contractants, des dispositions serarent
prises aussitôt, d'accord entre les deux Gouvernements, pour assurer,
conformément aux dispositions de la présente Convention, les transferts
des sommes dues de part et d'autre,

§ 2. - L'institution débitrice de rentes ou pensions dont te montant
mensuel est inférieur à une somme à déterminer par échange de lettres
entre les aütorttés administratives compétentes des deux pays contrac-
tants, peut payer lesdites rentes et pensions trimestriellement, semes-
triellement ou annuellement.

Avee raccord de l'intéressé elle peut également procéder au rachat.
moyennant le paiement d'une somme représentant leur valeur en capital,
des rentes ou pensions dont le montant mensuel est inférieur à une
somme fixée par échange de lettres tel qu'il est prévu à J'alinéa pré-
cédent.

Ar/icle 45.

Le transfert des prestations dues au titre des législations sur la
sécurité sociale, à des bénéficiaires résidant dans J'un des pays contrac-
tants, sera effectué suivant les modalités définies dans un Arrangement
administratif conclu entre les autorités administratives compétentes des
pays contractants.

Article 46.

§ 1. _ Pour J'appréciation de l'incapacité de travail et du degré
d'invalidité les institutions d'assurance de chaque pays font état des
constatations médicales et des renseignements recueillis par les institu-
tions d'assurances de l'autre pays.

§ 2. - Les autorités compétentes règleront par Arrangement adminis-
tratif les modalités du contrôle médical néce-ssaires à l'application tant
de la présente Convention que des législations de sécurité sociale des
deux pays.

Article 47.

Les formalités que les dispositions légales ou rèqlementaires de l'un
des pays contractants pourraient prévoir pour le service en dehors de
son territoire, des prestations dispensées par ses institutions de sécurité
sociale. s'appliqueront également, dans les mêmes conditions qu'à leurs
ressortissants, aux personnes admises au bénéfice de ces prestations en
vertu de la présente Convention,

Artide 48.

Les difficultés relatives à L'Interprétation et il l'application de la
présente Convention seront réglées, d'un commun accord, par les auto-
rités administratives compétentes des pays contractants.

Article 49.

§ 1. _ Toute période d'assurance ou période assimilée, accomplie
en vertu de la législation de l'un des pays avant la date d'entrée en
vigueur de la présente Convention est prise en considération pour la
détermination du droit aux prestations s'ouvrant conformément aux
dispositions de la présente Convention.

§ 2. _ Une prestation est due en vertu de la présente Convention
même si elle se rapporte il un évènement antérieur il la date de son
entrée en vigueur. A cet effet, tout prestation qui n'a pas été liquidée
ou qui a été suspendue à cause de la nationalité de l'intéressé ou en
raison de sa résidence sur le territoire de J'un des deux pays, sera, à
la demande de l'intéressé, liquidée ou rétablie à partir de J'entrée en
vigueur de la présente Convention, sous réserve que les droits anté-
rieurement liquidés n'aient pas donné lieu à un règlement en capital.

§ 3. _ Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieurement à
rentrée en vigueur de la présente Convention, la liquidation d'une
pension ou rente, pourront être revisés à leur demande, La révision aura
pour effet d'accorder aux bénéficiaires il partir de J'entrée en vigueur
de la présente Convention, les mêmes droits qtle si la Convention avait
été en vigueur au moment de la liquidation. La demande de révision
doit être introduite dans un délai de deux ans, à compter de l'entrée
en vigueur de la présente Convention,
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Artikel 44.

§ I. ~ De instellinlien die krachtens dit Verdl'an prestaties ver-
schuldiqd zi]n. zullen deze op geldige wijze betah-n in de munt van hun
land.

Indien in het ene of hct anderc von bcide verclraqsluitende landen
maatregelen getroffen worden tcneindc de dcviezenhandel te beperken,
dienen er onmiddellijk, in overleg tussen beide reqe rinqen, maatreqelen
genomen te wordcn orn, overecnkornsttq de bepalingen van dit Verdraq,
de cverdracht van de onderling verschuldlqde sommen te verzekeren.

§ 2. - Dl' instelling die renten of pensiocnen verschuldlqd Is, waar-
v,~n het maaudelijks bedraq lager is dan een docr uitwisseling van
brreven tussen de bevoegde administratieve autoritetten van belde ver-
dragsluitende landen vastgestelde som, mag deze renten en pensioenen
drternaandelijks, balfjaarlijks of jaurlijks ultkeren,

Zi] kan evenecns, met de insternrninq van de bètrokkene en mits een
som te betalen welke met de waarde ervan In kapitaal overeenstemt,
?e renten of pensioenen afkopcn waarvan bet maandelljks bedrag lager
IS dan een door ultwisselinq van brieven vastqestelde som zoals bepaald
is in vorig lid.

Artikel 45,

De overdraoht van prestatles die utt hoofde van de wetgevingen
betrdfende de SOCIale zekerheid ztjn verschuldiçd aan de gerechtigden
die In het een of ander van de verdraqsluttende landen verblijven, zal
geschieden overeenkornsttq de nadere reqelen die zijn bepaald bl] een
~dl:ninistratleve Schikking die tussen de bevoeqde admlnistratieve auto-
rlteiten van de verdraqsluttende landen zal worden qetroffen,

Artikel 46.

§ I. - Voor de beoordeling van de arbetdsonqeschiktherd en van
de invaliditeItsgraad houden de verzekeringsinstellingen van elk land
rekeninq met de medische vaststellinqen en met de inlichtinqen welke
de verzekeringsinstellingen van het ander land hebben Inqewonnen.

§ 2. - De bevoegde autoriteiten zullen bi] Administratieve Schtk-
king de nadere regelen van de geneeskundige controle regelen, welke
noodzakelijk zijn voor de toepassing zowel van dit Verdrag als van de
wetgevingen betreffende de soctale zekerheid van beide landen,

Arlikel1:'T.

De formaliteiten welke bij wettelijke of reglementaire bepalingen van
een van de verdraqslultende landen kunnen vastqesteld worden voor
het betalen butten zijn grondgebied, van de door zijn sociale zekerheids-
Instellingen verleende presratles, zijn eveneens, onder dezelfde voor-
waarden als op de landgenoten, van toepasslnq op de personen die
krachtens dit Verdrag bedoelde prestatles genieten.

Artikel 48.

Alle moeilljkheden bij de interpretatie en de toepassing van dit Ver-
drag worden, in qerneen overleq, door de bevoeqde administratieve
autoriteiten van de verdragsluitende landen geregeld.

Ar/ikel 49.

§ l . - Elke verzekerlnqsperlode of qelijkqestelde periode, die over-
eenkornstiq de wetgeving van een vau de landen werd volbracht vóór
de daturn van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt in aanmerking
qenomen voor de vaststelling van het recht op prestattes dat ingaat
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag.

§ 2. - Overeenkomstig dit Verdrag is een prestatte verschuldiqd,
zelfs indien zt] betrekkinq heeft op een gebeurtenis vóör de datum van
zijn inwerkingtreding. Te dien einde zal elke prestatie die niet werd
uitbetaald of die werd geschorst wegens de nattonalitelt van de betrok-
kene of ingevolge ztjn verblijf op het grongebied van een van beide
landen, op aanvraag van de betrokkenen, worden uitbetaald of opnieuw
uitbetaald met ingang van de inwerkingtreding van dit Verdraq, mits
de voorheen vastgestelde rechten gcen ultbetaltnq in kapitaal ten
gevolge hebben gehad.

§ 3. ~ De rechten van de betrokkenen die voor de inwerktnqtre-
ding van dit Verdrag de betaling van een pcnsioen of van een rente
hebben verkreqen, kunnen op hun aanvraaq worden herzien, De her-
zienlnq zal voor gevolg hebben dat aan de gerechtigden, met ingang
van de inwerkingtreding van dit Verdrag dezelfde rechten zullen
worden verleend als wanneer het Verdrag van toepasslnq was op het
oqenblik van de betaling. De aanvraaq om herzlenlnq moet worden
lnqedtend binnen een termijn van twee jaar te rekenen van de Inwer-
kintredinq van dit Verdraq.
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§ 4. - Quant au droit résultant de I'application des paragraphes
2 et 3 du présent article, des dispositions prévues par les législations
des deux pays contractants en ce qui concerne la déchéance et la pres-
c riptlon des. droits, ne sont pas opposables aux intéressés si la demande
visée aux paragraphes 2 et 3 du présent article est présentée dans un
délai de deux ans à compter de rentrée en vigueur de la présente
Convention, Si la demande est présentée après l'expiration de ce délai.
le droit aux prestations qui n'est pas frappé de déchéance ou qui n'est
pas prescrit, est acquis à partir de la date de la demande à moins que
des dispositions plus favorables de la h~gislalion d'un des deux pays
ne soient applicables.

Article 50.

§ 1. - La présente Convention sera ratifiée et les instruments de
ratification en seront échangés, aussitôt que possible à Bruxelles.

§ 2, _ Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois
qui suit l'échange des instruments de ratification.

Article 51.

§ 1. - La présente Convention est conclue pour une durée indé-
terminée. Elle peut être dénoncée par chacun des pays contractants,
La dénonclatlon devra êlre notifiée au plus tard six mois avant l'expi-
ration de chaque année civile considérée; la Convenlion cessera alors
d'être en vigueur à la fin de cette année.

~ 2. - En cas de dénonciaion, les stipulations de la présente Con-
vention resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les disposi-
tions restricttves que les régimes intéressés prévoiraient pour le cas
de séjour à l'étranger d'un bénéficiaire,

~ 3. - En CI: qui concerne les droits en cours d'acquisition afférents
aux périodes d'assurances accomplies antérieurement à la date à laquelle
la présente Convention cessera d'être en vigueur, les stipulations de
celle Conventlon resteront applicables dans les conditions qui seront
définies d'un commun accord par les pays contractants,

Bn foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtu de leurs cachets.

Fait à Rabat. le 2'1 juin 1968, en double exemplaire en langue
française.

Pour le Royaume de Belgique:

Jean de BASSOMPIERRE.

Pour le R.oyaume du Maroc:

Abdeslam BENAISSA.
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§ 4. - Ten aanzien van het recht dat voor't vloèit uit de toèpasslnq
van de paraqrafen 2 en 3 van dit artikel, kunne n de bepallnqen waarin
Is voorzten bij de wetqevinqcn van beide verdraqshutende landen
betreffende het verval en de verjarinq van de rechte n, nlet worden .
inqebracht tegen de bctrokkenen wanneer de bl] paraqrafen 2 en 3
van dit ar~ikel beooqde aanvraaq werd Inqediend binnen een termljn
van twee jaar te rekenen van de inwerkingtreding van dit Verdraq.
Indien de aanvraag wordt ingediend na her verstrljken van deze ter.
mijn, wordt het recht op prestaties, dat niet vervallen of niet verjaard
is, verkreqen met ingang van de datum van de aanvraaq, tenzt] er
gunstiger bepalingen van de wetqevlnq van een van belde landen van
toepassinq zijn.

Artikel 50.

§ 1. - Dit Verdraç zal bekrachtigd worden en de bekrschttqtnqs-
oorkonden zullen, zodra mogelijk, te Brussel uitqewisseld worden,

§ 2, - Het zal van kracht worden de eerste dag van de tweede
maand welke op de uitwisselinq der bekrachtigingsoorkonden volqt,

Artikel 51.

§ 1. - Dit Verdraq wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan
door elk van de verdragsluitende landen opgezegd worden, De opzeg-
ging moet uiterlijk zes maand vôör het verstrrjken van elk beschouwd
kalenderjaar betekerid worden: hel Verdraq houdt dan op van kracht
te zijn op het etnde van dat [aar.

§ 2, - Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdraq van
toepassing op de verworven rechten, nietteqenstaande de beperkende
bepalmqen waarin de betrokken regelingen in het geval van verblijf
van een gerechtigde in het buitenland zouden vooraien,

§ 3. - De bepalinqen van dit Verdrag blijven van toepasslnq onder
de voorwaarden, die in gemeen overleq door de verdragsluitende landen
zullen worden vastqesteld, op de nog niet ten volle verworveo rechten
betreffende de verzekertnqspertoden clie vervuld werden vöör de datum
waarop dit Verdrag zal ophouden van kracht te zijn,

Ten bliike waarvan de respectieve gevolmachtigden dil Verdrag
ondertekend hebben en het van hun zeqels hebben voorzlen,

Gedaan te Rabat, op 24 juni 1968, in tweevoud, in de Franse taal.

Voor het Koninkriik: Belqië ..

Jean de BASSOMPIERRE,

Voor het Koninkrijk Marokko:

Abdeslam BENAISSA.


